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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Pfed uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpe&nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe€nostné pokyny.

Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé instrukcje obstugi i
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa oraz stosowac sie do nich.
Mpwv ™ B€on o Aettoupyia dlaBacTte kat akoAoubriote Tnv Odnyia

XPNoNgG Kat Tiq Yrodei&elq aopaAeiag
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Verpackung:

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wiederverwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgeflhrt werden.

Beim Benutzen von Geraten miissen einige

Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,

um Verletzungen und Schéaden zu verhindern:

@ Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig
durch und beachten Sie deren Hinweise.
Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerét, dem
richtigen Gebrauch sowie den
Sicherheitsvorschriften vertraut.

® Bewahren Sie diese gut auf, damit lhnen die
Informationen jederzeit zur Verfugung stehen.

@ Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, héndigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Wir libernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung entstehen.

1. Allgemeine Sicherheitsvorschriften

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

A Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (siehe Bild 1/2)

Krallenanschlag
Vorderer Handschutz
Vorderer Handgriff
Hinterer Handgriff
Einschaltsperre

Ein-/ Ausschalter
Oltankdeckel
Kettenradabdeckung

. Befestigungsschraube fur Kettenradabdeckung
10. Kettenspannschraube
11. Anzeige Kettendlfullstand

©XONDOTAWN =

12. Kabelzugentlastung
13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz
15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

18. Sechskantschlissel

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Die Kettensége ist zum Féllen von B4dumen sowie
zum Sé&gen von Stdmmen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fir Quer- und
Langsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum S&agen von anderen Materialien als
Holz.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerét unterféllt der Norm EN 61000-3-11, d.h.
es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnbereichen, in
denen die Stromversorgung tber ein 6ffentliches
Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt,
vorgesehen, weil es dort bei ungiinstigen
Netzverhéltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in
denen die Stromversorgung nicht tber ein
Offentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stoérungen festgestellt werden sollten, liegt es in
der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewabhrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.

4. Montage

Warnung! SchlieBen Sie die Kettensage erst an das
Stromnetz an, wenn diese vollstdndig montiert ist
und die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.
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4.1 Montage von Schwert und Sagekette
@ Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus und

Uberprifen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2).

@ Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
I6sen (Abb. 3).

@ Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 4).

@ Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut des
Schwertes legen (Abb. 5/Pos. A).

@ Schwert und Kette wie abgebildet in die
Aufnahme der Kettenséage einlegen (Abb. 5).
Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 5/ Pos. B)
fhren.

@ Kettenradabdeckung anbringen (Abb. 6a + 6b)
und mit Befestigungsschraube befestigen.
Achtung! Befestigungsschraube erst nach dem
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt 4.2)
endgultig festschrauben.

4.2 Spannen der Sagekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Kettens&ge vornehmen, um Verletzungen zu

vermeiden.

@ Befestigungsschraube fir Kettenradabdeckung
einige Umdrehungen lésen (Abb. 3).

@ Kettenspannung mit der Kettenspannschraube
einstellen (Abb. 7).
Rechtsdrehen erhéht die Kettenspannung,
Linksdrehen verringert die Kettenspannung.
Die Ségekette ist richtig gespannt, wenn sie in
der Mitte des Schwertes um ca. 3-4 mm
angehoben werden kann (Abb.8).

@ Befestigungsschraube fur Kettenradabdeckung
festschrauben.
Achtung! Alle Kettenglieder missen
ordnungsgeméB in der Fihrungsnut des
Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Séagekette muss richtig gespannt sein, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie erkennen die
optimale Spannung, wenn die Sagekette in der Mitte
des Schwertes um 3-4 mm abgehoben werden kann.
Da sich die Sagekette durch das Ségen erhitzt und
dadurch ihre Lange verandert, Gberprifen Sie
spatestens alle 10min die Kettenspannung und
regulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fir neue Ségeketten. Entspannen Sie nach
abgeschlossener Arbeit die Sagekette, weil sich
diese beim Abkulhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

10

4.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Ségekettendl! Die Benutzung der Kettensége ohne
Sagekettendl oder bei einem Olstand unterhalb der
Minimum-Markierung (Abb.9/Pos.B) fiihrt zur
Beschéadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen erfordern
Schmiermittel mit einer hdchst unterschiedlichen Vis-
kositét. Bei niedrigen Temperaturen benétigen Sie
dunnflussige Ole (niedrige Viskositat) um einen aus-
reichenden Schmierfilm zu erzeugen. Wenn Sie nun
dasselbe Ol im Sommer verwenden, wiirde dieses
alleine durch die héheren Temperaturen weiter
verflissigt. Dadurch kann der Schmierfilm abreiBen,
die Kette wirde uberhitzt werden und kann Schaden
nehmen. Darlber hinaus verbrennt das Schmierdl
und fuihrt zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

® Sagekette auf ebener Flache abstellen.

@ Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 9/Pos. A)
reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

® Tank mit Sagekettendl befullen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

e Oltankdeckel schlieBen.

5. Betrieb

5.1 Anschluss an die Stromversorgung

@ Netzkabel an ein geeignetes Verlangerungskabel
anschlieBen. Achten Sie darauf, dass das
Verlédngerungskabel fur die Leistung der
Kettensége ausgelegt ist.

@ Verldngerungskabel wie in Abb. 10 dargestellt
gegen Zugkréfte und versehentliches Abstecken
sichern.

@ Verlangerungskabel an eine vorschriftsméaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose
anschlieBen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfarbenen
Kabels (rot oder gelb). Das verringert die Gefahr
einer versehentlichen Beschadigung duch die
Kettensége.



Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:47 Seit%@—

5.2 Ein-/Auschalten

Einschalten

@ Kettensage mit beiden Handen an den Griffen
wie in Abb. 11 dargestellt festhalten (Daumen
unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

@ Kettensage mit Ein-/ Ausschalter einschalten.
Die Einschaltsperre kann jetzt wieder
losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Ségekette innerhalb kirzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die angeschlossene Sége nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen, kann
es passieren, dass Sie versehentlich gleichzeitig die
Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschalter betétigen,
und die Kettensége anléuft.

5.3 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der Ein- /
Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder die
Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch wird die
Gefahr einer Verletzung durch eine nachlaufende
Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus, der
Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Kettensége durch einen
Ruckschlag zurtickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prufen Sie regelméBig die Funktion der
Kettenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
zuruck, bis dieser einrastet, um die Kettenbremse zu
|6sen.

Warnung! Benutzen Sie die S&ge nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktionieren.
Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante
Schutzeinrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb. 2/
Pos. 14) schitzen die Finger vor Verletzungen durch
den Kontakt mit der Sagekette, falls diese durch
Uberlastung reiBt.

6. Arbeiten mit der Kettenséage

6.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punkte,
um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Kettensége vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehé&use, dem
Netzkabel, der Sédgekette und dem Schwert.
Nehmen Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerét in Betrieb.

Olbehlter

Fillstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol vor-
handen ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn kein Ol
vorhanden oder der Olstand unter die min-Markier-
ung gesunken ist (Abb. 9/Pos. B), um eine Besché-
digung der Kettensége zu vermeiden. Eine Fillung
reicht im Schnitt fir 15 Minuten, abhangig von den
Pausen und der Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schneiden.
Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter und kon-
trollierbarer lasst sich die Kettensége bedienen. Das
Gleiche gilt fiir die Kettenspannung. Uberpriifen Sie
auch wahrend der Arbeit spatestens alle 10 Minuten
die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit zu erhéhen!
Besonders neue Sageketten neigen zu erhohter
Ausdehnung.

Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen” beschrieben und I16sen
Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng anlie-
gende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose, Hand-
schuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehoérschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehdr und Ge-
sichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herabfallenden
Asten und zuriickschlagenden Zweigen.

11
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6.2 Erlauterung der richtigen Vorgehensweise
bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 12-15)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und gefallt, so sollte der Abstand
zwischen den féllenden und zu schneidenden
Personen mindestens die doppelte H6he des zu
fallenden Baumes betragen (Abb.12). Beim Fallen
von Baumen ist darauf zu achten, dass andere
Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachschéden verursacht werden. Sollte ein Baum
mit einer Versorgungsleitung in Berlihrung kommen,
so ist das zustandige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Sagearbeiten am Hang muss sich der Bediener
der Kettensage im Gelande oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach dem
Fallen bergab rollen oder rutschen wird (Abb.13).
Vor dem Fallen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn notig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag nach
hinten wegflihren, wie in der Abbildung 14 dargestellt
(A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung, C=Fluchtbereich).

Vor dem Fallen ist die naturlich Neigung des Bau-
mes, die Lage groBerer Aste und die Windrichtung in
Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes
beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 15)

Sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 15 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfiihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette oder
der Fuhrungsschiene beim Setzen des zweiten Kerb-
schnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 15)

Den Fallschnitt mindestens 50 mm Uber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfuhren.
Den Fallschnitt nur so tief einségen, dass noch ein
Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt. Sdgen
Sie den Steg nicht durch. Bei Ann&herung des Fall-
schnitts an den Steg sollte der Baum zu fallen begin-
nen. Wenn sich zeigt, dass der Baum mdglicherwei-
se nicht in die gewunschte Fallrichtung (C) fallt oder
sich zurtick neigt und die Ségekette festklemmt, den
Fallschnitt unterbrechen und zur Offnung des
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Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die
gewinschte Falllinie Keile als Holz, Kunststoff oder
Aluminium verwenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettenséage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich iber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom
geféllten Baum. Beim Entasten gréBere nach unten
gerichtete Aste, die den Baum stiitzen, vorerst ste-
hen lassen bis der Stamm zersigt ist. Kleinere Aste
gemaB der Abbildung 16 (A=Schnittrichtung beim
Entasten, B=Vom Boden fernhalten! Unterstiitzende
Aste stehen lassen, bis der Stamm zerségt wird) von
unten nach oben mit einem Schnitt trennen. Aste die
unter Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sége zu
vermeiden.

Baumstamm ablangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf Ihren sicheren
Stand und die gleichméBige Verteilung lhres
Kérpergewichts auf beide FiiBe. Falls mdglich sollte
der Stamm durch Aste, Balken oder Keile unterlegt
und gestitzt sein. Folgen Sie den einfachen
Anweisungen fir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte Ladnge des Baumstammes
gleichmé&Big aufliegt, wie in Abbildung 17 gezeigt,
wird von oben her geséagt. Achten Sie dabei darauf
nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie
in Abbildung 18 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurch-
messers von der Unterseite her sédgen (A) um Split-
tern zu vermeiden. Den zweiten Schnitt von oben
(2/3 Durchmesser) auf Hohe des ersten Schnitts
durchfiihren (B) (um Einklemmen zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 19 gezeigt, zuerst 1/3 Stammdurch-
messers von der Oberseite her ségen um Splittern
zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt von unten
(2/3 Durchmesser) auf Hohe des ersten Schnitts (B)
(um Einklemmen zu vermeiden) durchfihren.

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 13 gezeigt.
Um im Moment des Durchségens die volle Kontrolle
zu behalten, gegen Ende des Schnitts den Anpress-
druck reduzieren, ohne den festen Griff an den
Handgriffen der Kettensége zu I6sen. Darauf achten,
dass die Sagekette nicht den Boden berihrt. Nach

%
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Fertigstellung des Schnitts den Stillstand der Sége-
kette abwarten, bevor man die Kettensége dort ent-
fernt. Den Motor der Kettensége immer ausschalten,
bevor man von Baum zu Baum wechselt.

6.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das plétzliche
Hoch- und Zuriickschlagen der laufenden Kettensa-
ge. Die Ursachen sind meist das Beriihren des
Werkstuicks mit der Schwertspitze oder das Ver-
klemmen der S&gekette.

Bei einem Rickschlag treten unvermittelt groBe
Kréafte auf. Daher reagiert die Kettensége meist un-
kontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verletzung
beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.

Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Rickschlags be-
sonders groB3, weil der Krallenanschlag nicht einge-
setzt werden kann. Vermeiden Sie daher nach Még-
lichkeit solche Schnitte und arbeiten Sie besonders
vorsichtig, wenn sie sich nicht vermeiden lassen!
Die Gefahr eines Rulckschlages ist am gréBten,
wenn Sie die Sdge im Bereich der Schwertspitze an-
setzen, weil dort die Hebelwirkung am stérksten ist
(Abb. 20). Setzen Sie die Sage daher immer még-
lichst flach und nahe am Krallenschlag an (Abb.21).

Warnung!

® Achten Sie immer auf die richtige
Kettenspannung!

@ Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!

@ Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsméBig
geschérften Ségekette!

® Sagen Sie nie Uber Schulterhéhe!

® Sagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze des
Schwertes!

@ Halten Sie die Kettensdge immer fest mit beiden
Hénden!

@ Nutzen Sie wenn mdglich immer den
Krallenanschlag als Hebelpunkt

Ségen von Holz unter Spannung

Gefahr!

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch S&gen von der Spannung
befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkontrolliert.
Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzungen fuihren (Abb. 22-24).

Solche Arbeiten dirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

7. Technische Daten

Netzspannung: 220-240 V ~ 50 Hz
Nennleistung: 1800 W
Schwertlange: 360 mm
Schnittlange max.: 350 mm
Schnittgeschwindigkeit bei Nenndrehzahl: 13,5 m/s
Oltank-Fullmenge: 100 ml
Gewicht mit Schwert+Kette: 4,6 kg
Schutzklasse: 11/
Typ Kette:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Typ Schwert:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 91,7 dB(A)
Schallleistungspegel Ly 108 dB(A)
Unsicherheit Ky 2,5dB

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert ay, = 5,944 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Prufverfahren gemessen worden
und kann sich, abhéngig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen Gber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann

auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

13
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Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

Warten und reinigen Sie das Geréat regelméaBig.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gert nicht.

Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls

Uberprifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehorschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Geréat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman geflihrt und gewartet wird.

8. Wartung

8.1 Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

@ die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

@ das Stirnrad im Schwert beschadigt oder
abgenutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Ségekette” vor!

8.2 Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschédigung
von Schwert und Sagekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettenséage laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine
zunehmende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche”! Wenn auch diese
Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an unseren
Service oder eine dhnlich qualifizierte Werkstatt.
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Warnung! Bertihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsabstand
(ca. 20 cm) ein.

8.3 Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettenséage ist nur
mdglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand und
scharf ist. Dadurch verringert sich auch die Gefahr
eines Rickschlages.

Die Ségekette kann bei jedem Fachhéandler
nachgeschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die
Ségekette selbst zu schéarfen, wenn Sie nicht tber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfugen.

9. Reinigung und Lagerung

® Reinigen Sie regelméBig den
Spannmechanismus, indem Sie ihn mit Druckluft
ausblasen oder mit einer Birste saubern.
Verwenden Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

@ Halten Sie die Griffe ¢lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

@ Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

@ Wird die Kettensége Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sagekette
und das Schwert kurz in ein Olbad und wickeln
Sie es danach in Olpapier.

Gefahr!

@ Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

® Tauchen Sie das Geréat zur Reinigung keinesfalls
in Wasser oder andere Flussigkeiten.

® Bewahren Sie die Kettensége an einem sicheren
und trockenen Platz und auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Flhren Sie das Geréat einer ordnungsgemafBen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerét nicht (iber den
Hausmull, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle fir
Elektrogerate ab. Ihre zustandige Kommune
informiert Sie gerne Uber Adressen und
Offnungszeiten.

%
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Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

15
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12. Fehlersuche

A Vorsicht!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhre
Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kdnnen,
wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Ursache

Fehler

Abhilfe

Kettensage funktioniert
nicht

Ruckschlagbremse ausgeldst

Handschutz in Positon zurtickziehen

Keine Stromversorgung

Stromversorgung Uberprifen

Steckdose defekt

Andere Stromquelle probieren, gege-
benenfalls wechseln

Stromverlangerungskabel beschéadigt

Kabel Uiberprifen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung defekt

Sicherung wechseln

Kettensage arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt

Fachwerkstatt aufsuchen

Externer Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

interner Wackelkontakt

Fachwerkstatt aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen

Ségekette trocken

Kein Ol im Tank

Ol nachfillen

Entliiftung im Oltankverschluss verstopft

Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse
funktioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus im
vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Flihrungsschiene
heiB

Kein Ol im Tank

Ol nachfllen

Entliiftung im Oltankverschluss verstopft

Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensage rupft, vibriert
oder séagt nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kettenspannung einstelllen

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kette verschlissen

Kette ersetzen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Ségekette neu montieren mit Zahnen in
korrekter Richtung

16
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Packaging

The unit is supplied in packaging to prevent it from
being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled.

When using the equipment, a few safety

precautions must be observed to avoid injuries

and damage.

® Read the operating instructions carefully and
comply with them at all times. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the unit, its proper use and the
important safety regulations.

® Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times.

@ If you give the equipment to any other person,
make sure that you pass on these operating
instructions as well.

We can accept no liability for damage or
accidents which arise due to non-compliance
with these instructions.

1. General safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

A Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied
(see Fig. 1-2)

Claw stop

Front hand guard

Front handle

Rear handle

Safety lock-off

ON/OFF switch

Oil tank cover

Chain wheel cover

Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp
13. Power cable

14. Rear hand guard

©CoNOOTA~WN =
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15. Cutter rail
16. Saw chain
17. Cutter guard
18. Hex Wrench

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards etc.
and can be used for cross cuts and longitudinal cuts.
It is not suitable for cutting any materials other than
wood.

Warranty

For commercial users the warranty period is 12
months and for normal users 24 months, beginning
from the date of purchase.

4. Assembly

Warning: Do not connect the chainsaw to the power
supply until it has been fully assembled and the chain
tension has been adjusted. Always wear protective
gloves when working on the chainsaw to protect
yourself against injury.

4.1 Assembly of the cutter rail and the saw chain

@ Carefully unpack all parts and check that they are
complete (Fig. 2).

® Undo the fixing screw of the chain wheel cover
(Fig. 3).

@ Take off the chain wheel (Fig. 4).

® Lay the chain as shown in the groove which runs
around the cutter rail (Fig. 5/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in the
mounting in the chainsaw (Fig. 5). At the same
time guide the chain around the chain wheel (Fig.
5/ Item B).

@ Attach the chain wheel cover (Fig. 6a+6b) and
secure it with the fixing screw. Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjusting
the chain tension (refer to point 4.2).

4.2 Tensioning the saw chain

Warning: Always disconnect the mains plug before

performing any checks or adjustments. Always wear

protective gloves when working on the chainsaw to

protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel cover a
few turns (Fig. 3).

® Adjust the chain tension with the chain tensioning
screw (Fig. 7). Turning the screw clockwise
increases the tension, turning it counter-

*
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clockwise decreases the chain tension. The saw
chain is correctly tensioned if it can be lifted
around 3-4 mm in the middle of the cutter rail (Fig.
8).

@ Tighten the fixing screw of the chain wheel cover .
Caution: All of the chain links must lie properly in
the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to ensure
safe operation. You can tell that the chain tension is
perfect if the saw chain can be lifted by around 3-4
mm in the middle of the cutter rail. As the saw chain
heats up during cutting and thus changes in length,
please check the chain tension every 10 minutes and
adjust it again as required. This applies in particular to
new saw chains. When you have finished working
slacken the chain again, as the chain will shorten
when it cools down. This will prevent the chain from
being damaged.

4.3 Saw chain lubrication

Warning: Always disconnect the mains plug before
performing any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw to
protect yourself against injury.

Notice: Never operate the chain if it is not lubricated
with saw chain oil. Use of the chainsaw without saw
chain oil or if the oil level is below the “min” mark (Fig.
9/ Item B) will damage the chainsaw.

Notice: Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient
temperatures. At lower temperatures you will need low
viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity oil
is used during the summer it will become even thinner
due to the ambient temperatures alone, and as a
result the lubricating film could break down, causing
the chain to overheat and become damaged. In
addition, the chain oil would burn and produce
unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

® Clean the area around the oil tank cover (Fig.
9/Item A) and then clean the oil tank cover.

@ Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blocked.

® Close the oil tank cover.

5. Operation

5.1 Connecting to the mains supply

® Connect the power cable to a suitable extension
cable. Make sure that the extension cable is
designed for the power rating of the chainsaw.

® Secure the extension cable as shown in Fig. 10 to
protect it against pulling forces and accidental
disconnection.

@ Connect the extension cable to a professionally
installed safety mains outlet with ground contact.

We recommend using a cable with a bright and highly
visible color, e.g. red or yellow. This will reduce the
risk of accidentally damaging it with the chainsaw.

5.2 Switching on/off

Switching on

@ Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 11 (thumbs under the
handles).

@ Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem 5).

@ Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch.
You can then release the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chainsaw
to a standstill within a very short space of time.
Always disconnect the mains plug when you stop
working, even if it is only for a short time.

Warning: Always carry the saw by the front handle. If
the saw is plugged in and you carry it by the rear
handle (which is where the switches are located),
then there is a risk that you could accidentally press
the safety lock-off and the ON/OFF switch at the
same time, and the chainsaw could inadvertently start

up.

5.3 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly reduces
the risk of injury that would otherwise be present if the
chain continued to run after being switched off or
disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2). If
kickback causes the chainsaw to suddenly jerk back
then the chain brake trips and stops the saw chain in
less than 0.1 seconds. You must check the operation

19
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of the chain brake on a regular basis. To do this, fold
the hand guard (Fig. 1/ltem 2) forward and briefly
switch the chainsaw on. The saw chain must not start
up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until it
engages to release the chain brake.

Warning: Never use the saw if the safety equipment
is not working properly. Never try to repair safety
related protection systems yourself — always have any
work done by our service department or by a similarly
qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the chain
brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2) and the rear
hand guard (Fig. 2/ ltem 14) protect against finger
injuries resulting from contact with the saw chain if the
chain breaks because it is overloaded.

6. Working with the chainsaw

6.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the
following points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw which
is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working, keep
checking that sufficient oil is in the system. To avoid
damaging the chainsaw, never run the saw if there is
no oil in the system or if the oil drops below the “min”
mark (Fig. 9/ltem B).

On average, a single filling will last around 15 minutes
depending on the number of pauses in cutting and
the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier and
more controllable it is to operate the chainsaw. The
same also applies to the chain tension. Again, while
working also check the chain tension every 10
minutes in order to increase your safety. New saw
chains in particular often tend to expand more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as described
in the chapter “Safety devices” and then release it.
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Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety clothing
like special trousers which protect against cuts,
protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, always
wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection against
falling branches and any branches if they spring back.

6.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 12-15)

If two or more persons are working at the same time
on felling and cutting back then the minimum distance
between the tree being felled and the tree being cut
back should be at least twice the height of the tree
being felled (Fig. 12). When felling trees, care must be
taken to ensure that no other persons are
endangered, no power supply lines are hit and no
material damage is caused to equipment or property.
In the event that a tree comes into contact with a
power supply line, he responsible power supply
company should be informed immediately.

When working with the saw on a slope, the operator
of the chainsaw must be standing at a higher point on
the slope than the tree being felled, as the tree will roll
or slip downhill once it has been felled (Fig. 13).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape route
must lead away diagonally in the opposite direction to
the expected fall direction — this can be seen in Fig.
14 (A= danger zone, B= direction of fall, C= escape
zone).

Before felling the tree you must take into account the
natural inclination of the tree, the location of larger
branches and the wind direction, as this will help you
to correctly determine the direction in which the tree
will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire must
be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 15)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction to a
depth of 1/3 of the tree diameter as shown in Fig. 15.
First make the lower horizontal felling notch (1). This
prevents the saw chain or the guide rail from
becoming trapped when the second felling notch is
made.
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Making the felling cut (Fig. 15)

The felling cut should be positioned at least 50 mm
above the horizontal felling notch. Make the felling cut
(B) parallel to the horizontal felling notch. The felling
cut should be cut to a depth which leaves a thin strip
(felling hinge strip) (D) which can act as a hinge. This
strip prevents the tree from rotating and falling in the
wrong direction. Do not cut through the strip. When
the felling cut gets close to the strip the tree should
start to fall. If it becomes clear that the tree may well
fall in a different direction to the desired fall direction
(C) or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made of
wood, plastic or aluminum to open out the cut and
control the lean of the tree until it leans in the required
direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw from
the cut, switch it off, place it on the ground and exit
the danger zone via the planned escape route. Watch
out for falling branches and take care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches from
the felled tree. When removing branches, leave any
downward facing branches which are supporting the
tree until the trunk of the tree has been cut up. Smaller
branches should be removed as shown in Fig. 16 (A=
cutting direction when removing branches, B= keep
away from the ground! Supporting branches should
be left until the trunk is cut up) in a single cut from the
bottom to the top. Any branches which are under
tension should be cut from the bottom to the top to
prevent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a sure
footing and distribute your body weight evenly onto
both feet. If possible the trunk should be underlaid
and supported with branches, beams or wedges. For
easy cutting follow the simple instructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly supported
as shown in Fig. 17 then proceed by cutting from the
top down. Take care not to cut into the ground in the
process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end as
shown in Fig. 18, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the underside (A) in order to prevent it
from splintering. Make the second cut from the top
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both ends
as shown in Fig. 19, first cut through 1/3 of the trunk
diameter from the top (A) in order to prevent it from
splintering. Make the second cut from underneath
(2/3 of the diameter) to the height of the first cut (B)
(this prevents the chainsaw from being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope above
the tree as shown in Fig. 13. In order to retain full
control at the moment when the cut goes through,
reduce pressure towards the end of the cut without
releasing your firm grip on the handles of the
chainsaw. Take care to ensure that the chainsaw does
not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chainsaw.
Always switch off the motor of the chainsaw before
moving from tree to tree.

6.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens when
the running chainsaw suddenly kicks upward and
backward. Usually, this is caused by contact between
the tip of the cutter rail and the workpiece or the saw
chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur suddenly
and violently. As a result, the chainsaw usually reacts
uncontrollably. This can often result in very serious
injuries to the worker or persons in the vicinity. The
risk of kickback is particularly great when performing
cross cuts, angled cuts and longitudinal cuts, as it is
not possible to use the claw stop on these cuts. You
should therefore avoid these cuts as far as possible
and take particular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the saw is
positioned for a cut in the region of the tip of the cutter
rail, as the leverage effect is greatest there (Fig. 20). It
is therefore safest to position the saw flat and as close
as possible to the claw stop before making the cut
(Fig. 21).

Warning:

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

® Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

® Always hold the chainsaw firmly with both hands.
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® Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Danger!

Special care is required when cutting wood which is
under tension. Wood which is under tension from
which it is released by cutting may in some cases
react completely unpredictably and uncontrollably. In
the worst case this could result in extremely severe or
even fatal injuries (Fig. 22-24).

This type of work must only be performed by persons
who have been specially trained.

7.Technical data

Mains voltage: 220-240V ~ 50 Hz

Power rating: 1800 W
Cutter rail length: 360 mm
Cutting length, max.: 350 mm
Cutting speed at rated rpm: 13,5 m/s
Qil tank capacity: 100 mi
Weight with cutter rail and chain: 4,6 kg
Protection class: 11/ 5]
Chain type:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Bar type:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa sound pressure level 91,7 dB(A)
Lwa sound power level 108 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Handle under load
Vibration emission value a;, = 5,944 m/s®
K uncertainty = 1,5 m/s?
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The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

8. Maintenance

8.1 Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

@ the guide groove of the cutter rail is worn;

® the nose sprocket in the cutter rail is damaged or
worn.

Proceed as described in the section “Assembly of the
cutter rail and the saw chain”.

8.2 Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in order to
guard against overheating and the associated
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damage to the cutter rail and the saw chain. To do
this, point the tip of the cutter rail towards a smooth
surface (board, section of a cut tree) and allow the
chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during this
process then the automatic chain lubrication system
is working properly. If no clear oil trace is evident then
please refer to the corresponding instructions in
“Troubleshooting”. If the information contained there
still fails to remedy the situation then please contact
our service department or another similarly qualified
workshop.

Warning: Do not actually touch the surface with the
tip of the cutter rail when performing this test. Keep a
safe distance (approx. 20 cm).

8.3 Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only possible if
the saw chain is in good condition and sharp. This
also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dealer. Do
not attempt to sharpen the saw chain yourself unless
you have the necessary special tools and experience.

9. Cleaning and storing

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning it
with a brush. Do not use tools for cleaning.

® Keep the handles free of grease so that you can
maintain a firm grip.

@ Clean the device as required with a damp cloth
and, if necessary, mild washing up liquid.

@ If the chainsaw is not to be used for an extended
period of time then you should remove the chain
oil from the tank. Briefly immerse the saw chain
and the cutter rail in an oil bath and then wrap
them in oil paper.

Danger!

® Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

® Neverimmerse the unit in water or other liquids in
order to clean it.

@ Store the chainsaw in a safe and dry place out of
the reach of children.

10. Notes on environmental protection /
disposal

The device must be properly disposed of when it
reaches the end of its service life. Cut off the power
cable to prevent it being used by mistake. The device
must not be disposed of as domestic waste. Instead,
in the interests of the environment it should be
disposed of via a designated recycling or disposal
point for electrical equipment. Please contact your
local authorities for information about proper disposal
of the device in your area. Packaging materials and
worn accessory parts should also be disposed of at
the designated recycling or disposal points.

11. Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for replacement parts:

® Model/type of the tool

® Article number of the tool

@ ID number of the tool

@ Part number of the required replacement part
For latest prices and information please visit
www.isc-gmbh.info.
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12. Troubleshooting

A Caution!

Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if your
tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please contact your

nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not work
atall

Quick stop brake has been triggered

Pull the hand protection back to the
normal position.

No power supply

Check the power supply.

Defective mains outlet

Try an alternative source of electrical
power, replace if necessary.

Power extension cable damaged

Check the cable and replace as
required.

Defective fuse

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged

Consult a specialist workshop.

Loose connection (external)

Consult a specialist workshop.

Loose connection (internal)

Consult a specialist workshop.

ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank

Fill up with oil.

Oil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Qil outlet blocked

Clear the oil outlet.

Chain brake does not
work

Problem with the switch mechanism in
the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Fill up with oil.

Qil tank cap breather blocked

Clean the oil tank cap.

Qil outlet blocked

Clear the oil outlet

Blunt chain

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw juddering,
vibrating or not sawing
properly

Chain tension too loose

Adjust the chain tension.

Blunt chain

Re-sharpen or replace the chain.

Worn chain

Replace the chain.

Saw teeth pointing in the wrong direction

Reinstall the saw chain with the teeth
facing in the correct direction.

24




Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:47 Seit%@—

Table des matiéres

SOePeNoaA~@ND =

—_
—_

12.

Consignes de sécurité générales
Description de 'appareil et volume de livraison
Utilisation conforme au réglement
Montage

Service

Travailler avec la scie a chaine
Données techniques

Maintenance

Nettoyage et stockage

Consignes relatives a la protection de
I'environnement /élimination
Commande de piéces de rechange
Détection d’anomalies

25



‘AnIeitung_BEC_1835_1_SPK7_ 02.04.14 09:47 Seit%@

Emballage :

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est en matiére naturelle et recyclable et
peut donc étre réutilisé ultérieurement ou réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres.

En cas d’utilisation des appareils certaines

mesures de sécurité doivent impérativement étre

respectées pour éviter tous dommages et

blessures :

@ Veuillez lire attentivement la totalité de ce mode
d’emploi et en respecter les consignes. Apprenez
a vous servir correctement de I'appareil a 'aide
de ce mode d’emploi et familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité.

® \Veillez a le conserver en bon état pour pouvoir
accéder aux informations a tout moment.

@ Sil'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi.

Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents ou dommages consécutifs au non-
respect de ce mode d’emploi.

1. Consignes générales de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

A Danger!

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et volume
de livraison (cf.image 1-2)

Butée a crampons

Protége-main avant

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage
Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile
Couvercle de la roue d’entrainement
Vis de fixation pour le recouvrement de la roue a
chaine

10. Tendeur de chaine

©CEoNOOTA~WN =
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11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour céble

13. Cable réseau

14. Protége-main arriére

15.Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

18. Clé a fourche

3. Utilisation conforme au réglement

La scie a chaine est congue pour abattre des arbres
ainsi que pour scier des troncs, des branches, des
poutres en bois, des planches, etc. Elle peut aussi
étre utilisée pour des coupes transversales et
longitudinales. Elle ne peut étre utilisée pour scier des
matériaux autres que le bois.

Garantie

La durée de garantie se monte a 12 mois en cas
d’utilisation commerciale, 24 mois pour les
consommateurs et débute au moment de I'achat de
'appareil.

4. Montage

Avertissement! Branchez la scie a chaine au réseau
électrique une fois celle-ci complétement montée et
la tension de chaine réglée. Pour travailler sur la scie
a chaine, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

4.1 Montage de la lame et de la chaine de scie

® Déballez soigneusement toutes les piéces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2)

@ Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 3).

® Enlevez le couvercle de la roue d’entrainement
(fig. 4)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rainure
circulaire de la lame (fig. 5/pos. A)

® Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine (fig. 5). Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 5/ pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement et
fixez-le solidement avec les vis de fixation (fig.
6a+6b+6c). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 4.2).
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4.2 Armez la scie a chaine

Avertissement! Avant d’effectuer des travaux de

vérification ou de réglage, toujours débranchez la

prise. Pour travailler sur la chaine & scie, portez

toujours des gants de protection pour éviter les

blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 3)

® Réglez latension de chaine a I'aide des vis de
fixation (fig. 7). Tournez vers la droite pour
augmenter la tension de chaine, tournez vers la
gauche pour la diminuer. La chaine de scie est
vraiment tendue si, au centre de la lame, elle peut
étre soulevée d’environ 3-4 mm (fig. 8).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de la
roue a chaine (fig. 6¢).
Attention ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de la
lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie & chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension est
optimale lorsque la chaine de scie peut étre soulevée
de 3-4 mm au centre de la lame. Comme la chaine de
scie chauffe au fur et a mesure que vous sciez, sa
longueur se modifie. Veuillez vérifier la tension de
chaine toutes les 10 minutes et effectuer les réglages
en fonction de vos besoins. Ceci concerne tout
particuliéerement les nouvelles scies a chaine.
Détendez la chaine de scie une fois le travail effectué
car celle-ci raccourcit lors du refroidissement. Vous
évitez ainsi d’endommager la chaine.

4.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement! Avant tous travaux de vérification ou
de réglage, débranchez toujours la prise de courant.
Pour travailler sur la chaine & scie, portez toujours
des gants de protection pour éviter les blessures.

Remarque! N'utilisez jamais la chaine sans huile
pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine sans
huile pour chaine de scie ou avec un niveau d’huile
inférieur au niveau de repérage (fig. 9/pos. B)
endommage la scie a chaine !

Remarque! Faire attention aux températures : Les
différentes températures ambiantes nécessitent un
lubrifiant avec une haute diversité de viscosité.
Lorsque les températures sont basses, vous utiliserez
des huiles trés fluides (viscosité faible) pour obtenir
une couche lubrifiante suffisante. Si vous utilisez la
méme huile en été, celle-ci se liquéfiera encore plus
avec les hautes températures. Ce qui entrainera la
destruction de la couche lubrifiante et la chaine peut
surchauffer, ce qui peut entrainer des dommages. De

plus, 'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface plane.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 9/pos. A) puis ouvrez celui-
Ci.

® Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impureté
n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait boucher
le gicleur.

® Fermezle bouchon

5. Fonctionnement

5.1 Raccordement a I'alimentation électrique

® Raccordez le céble secteur a un céble de
rallonge approprié. Veillez a ce que le céble de
rallonge soit assez long pour le travail que vous
voulez effectuer avec la scie & chaine.

® Comme indiqué par en fig. 10, assurer le cable de
rallonge contre les forces de traction.

® Branchez le cable de rallonge sur une prise de
terre conforme.

Nous vous recommandons I'utilisation d’un cable de
couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

5.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Tenezla scie a chaine avec les deux mains sur
les poignées, comme en fig. 11 tenez solidement
(pouces sous la poignée).

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage (fig.
1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le bouton
marche/arrét. Le verrouillage de démarrage peut
alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pendant
un temps tres bref. Si vous interrompez le travail,
débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement! Portez la scie uniquement avec la
poignée avant ! Si la scie est branchée et que vous la
portez avec la poignée arriére, il peut arriver que vous
activiez par erreur le verrouillage de démarrage et le
bouton marche/arrét simultanément, ce qui entraine
la mise en marche de la scie a chaine.
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5.3 Dispositif de protection du frein de moteur
Le moteur freine la chaine de scie dés que le bouton
marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché ou que
I'alimentation électrique est interrompue. Ceci réduit
considérablement le risque d’étre blessé par une
chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protection
déclenché via le protége-main avant (fig. 1/pos. 2). Si
la scie a chaine est déstabilisée par un effet de recul,
le frein de chaine se déclenche et stoppe la chaine
de scie moins de 0,1 seconde. Vérifiez réguliérement
le fonctionnement du frein de chaine. Rabattez le
protége-main vers I'avant (fig. 1/pos.2) et allumez
brievement la scie a chaine. La chaine de scie ne doit
pas démarrer.

Retirez le protége-main avant (fig. 1/pos.2) jusqu’a ce
qu’il s’enclenche pour 6ter le frein de chaine.

Avertissement! N'utilisez pas la scie si les dispositifs
de protection ne sont pas en parfait état de
fonctionnement. N’essayez pas de réparer vous-
méme les dispositifs de protection relatifs a la
sécurité. Adressez-vous a notre service ou & un
atelier équivalent qualifié.

Protege-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)

(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriere (fig. 2/pos.14)
protégent les doigts des blessures pouvant résulter
d’un contact avec la chaine lors d’'une surcharge.

6. Travailler avec la scie a chaine

6.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants afin
de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie a
chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau, la
chaine de scie et la lame ne sont pas endommagés.
Ne mettez jamais en marche un appareil de toute
évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme pendant le
travail s’il y a suffisamment d’huile. N'utilisez jamais
une scie s’il N’y a pas d’huile ou si le niveau d’huile
est inférieur au repérage minimum (fig. 9/pos. B) pour
éviter dendommager la scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minutes,
en fonction des pauses et du travail demandé.
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Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe. Plus la
chaine de scie est aiguisée, plus la scie a chaine est
facile a manier. Ceci vaut aussi pour la tension de
chaine. Pendant le travail, vérifiez aussi toutes les 10
minutes la tension de chaine, il en va de votre
sécurité ! Les nouvelles scies a chaine ont tout
particuliérement un penchant a se détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine comme
décrit dans le chapitre “Dispositifs de protection” et
relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protection
comme des pantalons de protection, des gants et des
chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.

Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec protege
oreilles intégré et écran facial. Celui-ci offre une
protection contre les branches qui tombent ou sont
projetées.

6.2 Explication de la procédure a suivre pour les
travaux de base
Abattage d’arbres (fig. 12-15)
Si deux personnes ou plus travaillent en méme temps
a scier et abattre des arbres, la distance entre les
personnes doit étre au moins de deux fois supérieure
a celle de I'arbre a abattre (fig. 12). Lors de I'abattage
d’arbres il faut veiller & ce que les autres personnes
ne soient pas mises en danger, que I'alimentation ne
soit pas touchée et que cela n’entraine pas de
dommages matériels. Si un arbre entre en contact
avec I'alimentation, I'entreprise concernée doit
immédiatement étre avertie.
Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de la
scie & chaine doit se tenir sur le terrain situé au
dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci puisse
glisser ou rouler le long de la pente (fig. 13).
Avant de commencer le travail d’abattage, une sortie
de secours doit étre prévue et aménagée si besoin
est. La sortie de secours doit étre oblique et en arriére
de la ligne de chute escomptée, comme indiqué en
fig. 14 (A=zone a risque, B=sens de la chute,
C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considération
l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position des plus
grosses branches et la direction du vent, afin de
pouvoir évaluer la direction que prendra I'arbre en
tombant.
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Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enlevés
de l'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 15)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’'une profondeur d’un 1/3 du diamétre du
tronc, comme indiqué en fig. 15. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de la
glissiére lors de la réalisation du deuxiéme biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 15)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-dessus
du biseau horizontal. Le trait d’abattage (B) doit étre
paralléle au biseau horizontal. Entaillez le bois pour le
trait d’abattage de fagon a ce qu'il reste encore une
traverse (D) pouvant faire office de charniére. La
traverse empéche I'arbre de tourner et de tomber
dans la mauvaise direction. Ne sciez pas la traverse.
A l'approche de la traverse, I'arbre devrait
commencer a tomber. Si 'arbre semble ne pas vouloir
tomber dans la direction voulue (C), penche en
arriére ou accroche a la chaine de scie, interrompez
le trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la scie a
chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quittez la zone
arisque en utilisant la porte de sortie prévue a cet
effet. Faites attention aux branches qui tombent et ne
trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie 6ter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui soutiennent
I'arbre jusque a ce que vous ayez scié le tronc.
Branches plus petites selon la fig. 16 (A=sens de la
coupe lors de I'ébranchage, B=les enlever du sol !)
Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas en haut
en coupant). Les branches sous tension doivent étre
sciées de bas en haut, pour éviter de bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si
possible étre soutenu par des branches, des solives
ou des cales. Suivez les instructions pour scier
facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, comme
indiqué en fig. 17, sciez a partir du haut. Ce faisant,
veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 18, le tronc repose sur une
extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamétre du tronc par
en dessous (A) pour éviter les éclats. Effectuez la
deuxiéme coupe par en haut (2/3 du diamétre) a la
hauteur de la premiére coupe (B) (pour éviter les
blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 19, sciez d’abord 1/3 du diamétre
du tronc & partir du haut pour éviter les éclats (A).
Effectuez la deuxieme coupe par en bas (2/3 du
diamétre) a la hauteur de la premiere coupe (B) (pour
éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, restez
toujours en hauteur par rapport au tronc de I'arbre,
comme indiqué en fig. 13. Pour toujours conserver un
contréle total lorsque vous sciez, réduisez la pression
quand arrive la fin de la coupe sans lacher prise sur
les poignées de la scie a chaine. Ce faisant, veillez a
ce que la chaine de scie n’entre pas en contact avec
le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez l'arrét de la chaine
de scie avant d’éloigner la scie a chaine. Eteignez
toujours le moteur de la scie a chaine avant de
passer d’un arbre a 'autre.

6.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques vers
le haut ou de recul qui surviennent lorsque la scie a
chaine est en marche. Ceci arrive le plus souvent
lorsque la pointe de la lame entre en contact avec
I'objet sur lequel vous travaillez ou lorsque la chaine
de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes forces
entrent soudain en action. La scie & chaine réagit
alors de maniére incontrdlée. Ceci entraine la plupart
du temps des blessures assez graves pour la
personne qui utilise 'appareil ou les personnes
autour. Les coupes latérales, diagonales ou de profil
sont tout particulierement sujettes aux effets de recul
car la butée a crampons ne peut étre utilisée. C’est
pourquoi nous vous recommandons d’éviter de telles
coupes. Travaillez vraiment avec beaucoup de
prudence lorsque vous ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est le
plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de la
lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 20). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a crampons
(fig. 21)
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Avertissement!

® Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

@ Utilisez uniquement des scies a chaine en parfait
état de fonctionnement !

® Travaillez uniquement avec une chaine de scie
parfaitement aiguisée et conforme !

® Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement, a
deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Danger!

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totalement
incontrolée. Cela peut entrainer des blessures trés
graves ou mortelles (fig. 22-24).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement par
des hommes de métier expérimentés.

7. Données techniques

Tension du réseau : 220-240V ~50 Hz

Puissance nominale : 1800 W
Longueur de lame 360 mm
Longueur de coupe maxi.: 350 mm
Vitesse de découpage a vitesse de rotation nominale:
13,5 m/s
Plein du réservoir d’huile : 100 ml
Poids avec lame + chaine : 4,6 kg
Catégorie de protection : m/n
Type de chaine:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Type de lame:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.
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Niveau de pression acoustique Lya 91,7 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Ly 108 dB(A)
Imprécision Kya 2,5dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée 7sous charge
Valeur d’émission des vibrations a;, = 5,944 m/s*
Imprécision K = 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Avertissement!

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les régles de l'art.
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8. Maintenance

8.1 Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Dans ce cas procédez comme dans le chapitre
“Montage de la lame et de la chaine de scie” !

8.2 Vérification du graissage automatique de la
chaine
Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter les
surchauffes et dommages inhérents de la lame et de
la chaine de scie. Pour ce faire, dirigez la pointe de la
lame vers une surface plane (planche, entame d’un
arbre) et faites fonctionner la scie a chaine.
Si lors de cette opération une trace d’huile apparait,
le graissage automatique de la chaine fonctionne
parfaitement. Si aucune trace d’huile n’apparait,
veuillez consulter les indications du chapitre
“Détection d’anomalies” ! Si ces indications ne vous
sont d’aucun secours, adressez-vous a notre service
ou & un atelier équivalent qualifie.

Avertissement! Ne touchez pas la surface.
Respectez une distance de sécurité suffisante
(environ 20 cm).

8.3 Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine est
possible uniquement avec une chaine de scie en
parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi
considérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N’essayez pas d’aiguiser vous-
méme la chaine de scie si vous ne possédez pas
I'outil approprié ou I'expérience nécessaire.

9. Nettoyage et stockage

® Nettoyez réguliérement le mécanisme de tension
en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun outil
pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées, pour
que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez I'appareil avec
un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

® Silascie a chaine n’a pas été utilisée pendant

longtemps, enlevez I'huile de chaine du réservoir.

Mettez brievement la chaine de scie et la lame
dans un bain d’huile, puis enroulez-les dans un
papier huilé.

Danger!

@ Débranchez la prise avant chaque nettoyage.

® Ne plongez jamais 'appareil dans 'eau ou autre
liquide pour le nettoyer.

@ Gardez la scie a chaine dans un endroit sir et
sec, hors de portée des enfants.

10. Consignes relatives a la protection
de ’environnement / élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en de
maniére conforme aux lois en vigueur. Otez le cable
secteur pour éviter les abus. Ne jetez pas I'appareil
dans une poubelle ménagére. Pour respecter la
protection de I'environnement, donnez-le & un point
de ramassage d’appareils électriques. Votre
municipalité vous donnera volontiers les adresses
compétentes et les heures d’ouverture. Donnez aussi
les matériaux d’emballage et les accessoires usés
aux points de ramassage prévus.

11. Commande de piéces de rechange

Indiquez ce qui suit pour toute commande de piéces

de rechange :

® Type de I'appareil

® Référence de I'appareil

o Numéro d’identification de I'appareil

® Numéro de piece de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles &

'adresse www.isc-gmbh.info
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12. Détection d’anomalies

A Attention !

Avant de rechercher les anomalies, débranchez I'appareil.

Le tableau suivant indique les symptdémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre appareil
ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probléme, adressez-vous a

notre service-atelier.

Origine

Erreur

Reméde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de recul

Remettre le protege-main en position

Pas d’alimentation électrique

Vérifier 'alimentation électrique

Prise de courant défectueuse

Essayer d’autres sources d’alimentation,
le cas échéant changer

Cable de rallonge endommagé

Vérifier le cable, changer le cas échéant

Fusible défectueux

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de maniere
intermittente

Cable d’alimentation endommagé

Se rendre dans un atelier compétent

Contact externe vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Contact interne vacillant

Se rendre dans un atelier compétent

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine de scie séche

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probleme avec le mécanisme de mise
en marche au niveau du protége-main
avant

Se rendre dans un atelier compétent

Chaine/Biellette chaude

Pas d’huile dans le réservoir

Remplir d’huile

Aération bouchée dans le bouchon du
réservoir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Déboucher le canal d’écoulement d’huile

Chaine mousse

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache, vibre
ou ne scie pas

Tension de chaine trop détendue

Régler la tension de chaine

correctement Chaine mousse Aiguiser la chaine ou la changer
Chaine usée Changer la chaine
Les dents de la chaine ne sont pas dans |Remonter la chaine de scie avec les
le bon sens dents dans la bonne direction.
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Imballaggio:

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
riutilizzato o riciclato.

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare

diverse avvertenze di sicurezza per evitare

lesioni e danni:

® Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con laiuto di queste
istruzioni per 'uso, familiarizzate con
I'apparecchio, il suo uso corretto e le avvertenze
di sicurezza.

® Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento.

® Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per 'uso
insieme all’apparecchio.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
incidenti o danni causati dal mancato rispetto di
queste istruzioni.

1. Norme generali di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

A Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (vedi Fig. 1-2)

Battuta della lama

Salvamano anteriore

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell’olio

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto per
catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

©CEoNOOTA~WN =
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12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal cavo
13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio

18. Chiave a testa esagonale

3. Uso corretto

La motosega & concepita per abbattere alberi e per
segare tronchi, rami, travi di legno, tavole ecc. e pud
essere impiegata per tagli trasversali e longitudinali.
Non ¢ adatta per tagliare materiali diversi dal legno.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
professionale e di 24 per i consumatori e ha inizio a
partire dalla data di acquisto dell’apparecchio.

4. Montaggio

Attenzione! Collegate la motosega alla rete elettrica
solo dopo averla completamente montata e aver
regolato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

4.1 Montaggio del braccio e della catena

@ Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate che
ci siano tutti (Fig. 2)

@ Allentate la vite di fissaggio per la copertura della

catena (Fig.3)

Togliete la copertura della catena (Fig. 4)

Mettete la catena come raffigurato nella

scanalatura perimetrale del braccio (Fig. 5/Pos. A)

@ |Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega (Fig. 5). Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig. 5/
Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della catena e
fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 6a+6b+6c).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 4.2).

4.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa di

corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti

protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

@ Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per la
copertura della catena (Fig. 3)
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® Regolate la tensione della catena usando la vite
tendicatena (Fig. 7). Ruotando verso destra si
aumenta la tensione della catena, verso sinistra si
diminuisce. La catena della sega ¢ tesa
correttamente se al centro del braccio pud essere
sollevata di ca. 3-4 mm (Fig. 8).

@ Serrate la vite di fissaggio per la copertura della
catena (Fig. 6¢).
Attenzione! Tutti gli elementi della catena
devono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa correttamente
per garantire un esercizio sicuro. Potete vedere che la
catena della sega ¢ tesa correttamente se al centro
del braccio pud essere sollevata di ca. 3-4 mm. Dato
che la catena della sega si riscalda durante 'uso e
quindi cambia la sua lunghezza, controllate la
tensione ogni 10 min e regolatela se necessario. Cio
vale in particolare per catene nuove. Una volta
terminato il lavoro allentate la catena della sega
perché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

4.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa di
corrente. Per evitare lesioni portate sempre guanti
protettivi quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la catena o
con un livello dell’olio al di sotto della marcatura del
minimo (Fig. 9/Pos. B) comporta dei danni alla
motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del
momento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In caso
di basse temperature avete bisogno di oli fluidi (bassa
viscosita) per creare una pellicola di lubrificante
sufficiente. Se usate lo stesso olio anche in estate,
questo diventerebbe ancora piu fluido a causa delle
temperature piu elevate. In tal modo si possono
creare dei vuoti nella pellicola di lubrificante, la catena
potrebbe surriscaldarsi e subire dei danni. Inoltre I'olio
lubrificante si brucia sviluppando inutiimente sostante
nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una
superficie piana.

@ Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’'olio
(Fig. 9/Pos. A) per poi aprirlo.

® Riempite il serbatoio di olio per motoseghe. Nel
fare questo fate attenzione che nel serbatoio non
penetri dello sporco in modo che l'ugello dell’'olio
non si ostruisca.

@ Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5. Esercizio

5.1 Allacciamento all’alimentazione di corrente

@ Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo di
prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo di
prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

@ Assicurate il cavo di prolunga come indicato nella
Fig. 10 contro le forze di tensione e il distacco
improvviso dalla presa.

@ Collegate il cavo di prolunga ad una presa con
massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnaletici
(rosso o giallo). Cio riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

5.2 Accensione/spegnimento

Accensione

® Tenete la motosega con ambedue le mani sulle
impugnature con indicato nella Fig. 11 (pollice
sotto 'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con linterruttore
ON/OFF. Ora potete mollare la sicura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con 'impugnatura
anteriore. Se tenete la sega collegata
allalimentazione di corrente solo per 'impugnatura
posteriore con gli elementi di comando, pud
succedere che azioniate contemporaneamente la
sicura e l'interruttore di ON/OFF e che la motosega si
avvVil.
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5.3 Dispositivo di protezione del freno motore
Il motore frena la catena non appena l'interruttore di
ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresentato
dalla catena che continua a girare.

Freno della catena
Il freno della catena € un meccanismo di protezione

che viene azionato tramite il salvamano anteriore (Fig.

1/Pos. 2). Se la motosega subisce un contraccolpo,
interviene il freno della catena e la arresta in meno di
0,1 secondi. Controllate regolarmente il
funzionamento del freno della catena. A tale scopo
ribaltate in avanti il salvamano (Fig. 1/Pos.2) e
accendete brevemente la motosega. La motosega
non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Avvertenza! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione, ma
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno della
catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano posteriore (Fig.
2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni causate dal
contatto con la catena della sega nel caso questa si
spezzi a causa di sovraccarico.

6. Lavorare con la motosega

6.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi lavoro
assicurandovi che non ci siamo danni all’involucro, al
cavo di alimentazione, alla catena e al braccio. Non
mettete in esercizio un apparecchio chiaramente
danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci sia
sempre una quantita sufficiente di olio. Per evitare
danni alla motosega, non azionatela mai se non c’é
abbastanza olio o il livello dell’olio & sceso al di sotto
della marcatura min. (Fig. 9/Pos. B).
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Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu la
catena é affilata, tanto piu faciimente e in modo piu
controllato si pud usare la motosega. Lo stesso vale
per la tensione della catena. Controllate la tensione
della catena ogni dieci minuti anche mentre state
lavorando al fine di aumentare la vostra sicurezza.
Soprattutto le nuove catene tendono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena come
descritto nel capitolo “Dispositivi di protezione” e
azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi adatti
e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti e scarpe
di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate
assolutamente un casco con integrate cuffie
antirumore e visiera. Esso protegge da rami che
cadono e ramoscelli che rimbalzano.

6.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 12-15)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori di
taglio e di abbattimento da due o piu persone, allora
la distanza tra le persone che tagliano e quelle che
abbattono dovrebbe corrispondere almeno all’altezza
doppia dell’albero da abbattere (Fig. 12).
Nell’'abbattere alberi si deve badare che altre persone
non corrano pericoli, che non vengano colpiti i cavi di
alimentazione e che non vengano causati danni a
cose. Se un albero dovesse venire in contatto con un
cavo di alimentazione, si deve avvertire subito I‘ente
locale responsabile della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché 'albero dopo 'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 13).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una via di
fuga e, se necessario, crearla. La via di fuga deve
condurre trasversalmente rispetto alla linea prevista
di caduta e in direzione opposta, come indicato nella
figura 14 (A=zona di pericolo, B=direzione di caduta,
C=area di fuga).
Prima dell’abbattimento si deve tenere in
considerazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del vento
per poter stimare la direzione di caduta dell’albero.
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Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e filo
metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 15)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla
direzione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 15.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In tal
modo si evita che eseguendo il secondo taglio la
catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento (Fig. 15)
Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm al di
sopra del taglio orizzontale della tacca di direzione.
Eseguite il taglio di abbattimento (B) parallelamente
al taglio orizzontale della tacca di direzione. Il taglio di
abbattimento deve avere una profondita tale da
lasciare un listello (D) che agisca da cerniera. Il listello
evita che I'albero si giri e cada nella direzione
sbagliata. Non segate mai completamente il listello.
Avvicinando il taglio di abbattimento al listello I'albero
dovrebbe iniziare a cadere. Se invece si vede che
I'albero probabilmente non cadra nella direzione
desiderata (C) o torna indietro e la catena della sega
si incastra, bisogna interrompere il taglio di
abbattimento e impiegare dei cunei di legno, plastica
o alluminio per aprire i taglio e abbattere I'albero nella
linea di abbattimento desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e lasciate
I'area di pericolo percorrendo la via di fuga pianificata.
Fate attenzione ai rami che cadono e non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami piu
grandi diretti verso il basso, che supportano I'albero;
aspettate fino a che non venga segato il tronco.
Segare partendo dal basso verso I'alto i rami piu
piccoli come mostrato nella Fig. 16 (A=direzione di
taglio nell’'operazione, B=tenere lontano da terral!
Lasciar stare i rami che sostengono il tronco fino a
che quest’ultimo non venga segato). | rami che sono
sotto tensione dovrebbero essere segati dal basso
verso I'alto in modo da evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in
posizione sicura che il peso del corpo sia distribuito in
modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile si
dovrebbe supportare il tronco con rami, travi o cunei.
Seguite le semplici istruzioni per poter segare
facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente su
tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig. 17, allora
viene segato dall’alto. Nel far questo fate attenzione a
non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 18, segate dal basso prima
1/3 del diametro del tronco (A) per evitare schegge.
Eseguite poi il secondo taglio dall’alto (2/3 del
diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per evitare
che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 19, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per evitare
schegge (A). Eseguite poi il secondo taglio dal basso
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B) (per
evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi sempre
al di sopra del tronco, come mostrato nella Fig. 13.
Per mantenere il controllo totale al momento del
completamento del taglio, riducete verso la fine del
taglio la pressione senza allentare la presa salda sulle
impugnature della sega. Badate che la sega non
tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la catena
si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete sempre il
motore della sega prima di passare ad un altro albero.

6.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso della
sega in movimento. Le cause sono per lo piu il
contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano
immediatamente grandi forze. Per questo la
motosega reagisce per lo piu in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In
particolare in caso di tagli laterali, trasversali e
longitudinali il pericolo di un contraccolpo &
particolarmente grande perché non pud essere
impiegata la battuta della lama. Per tale motivo
evitate, se possibile, di eseguire questi tagli; se invece
non si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta del
braccio perché [i I'effetto leva & piu forte (Fig. 20).
Tenete quindi la sega sempre il piu possibile in
posizione orizzontale e vicino alla battuta della lama
(Fig. 21).
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Avvertenza!
® Badate sempre che la catena sia tesa
correttamente!

@ Utilizzate solo motoseghe in ottime condizioni!

® Lavorate solo con una catena ben affilata!

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della lama
come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Pericolo!

Segare legno che é sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione che
viene liberato segandolo da tale tensione reagisce
qualche volta in modo completamente incontrollato.
Cio puo procurare lesioni molto gravi e persino
mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

7. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 220-240V ~50 Hz

Potenza nominale: 1800 W
Lunghezza del braccio 360 mm
Lunghezza max. di taglio: 350 mm
Velocita di taglio a numero di giri nominale: 13,5 m/s
Capacita del serbatoio dell’olio: 100 mi
Peso con braccio + catena: 4,6 kg
Grado di protezione: =RAL

Tipo di catena:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)

Tipo di braccio:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L, 91,7 dB(A)
Livello di potenza acustica Ly 108 dB(A)
Incertezza Kyya 2,5dB
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Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma
EN 60745.

Impugnatura sotto carico
Valore emissione vibrazioni a;, = 5,944 m/s®
Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, puo essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le nhorme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

%
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8. Manutenzione

8.1 Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida € consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio &
danneggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”!

8.2 Controllo della lubrificazione automatica
della catena
Controllate regolarmente la funzione della
lubrificazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento del braccio e della catena.
Indirizzate a tal fine la punta del braccio verso una
superficie liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate
la motosega in funzione.
Se durante questa procedura si presenta una traccia
d’olio in aumento, la lubrificazione automatica della
catena funziona correttamente. Se non si presenta
una chiara traccia d’olio, leggete le avvertenze
corrispondenti nel capitolo “Ricerca degli errori”! Se
anche queste avvertenze non vi sono di aiuto
rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Avvertenza! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

8.3 Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile solo
se la catena & in buone condizioni ed & affilata. In tal
modo si riduce anche il pericolo di un contraccolpo.
La catena puo venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare la
catena da soli se non disponete degli utensili adatti e
dell’esperienza necessaria.

9. Pulizia e conservazione

@ Pulite regolarmente il meccanismo di tensione
con aria compressa 0 con una spazzola. Per la
pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un pano

umido e eventualmente con un detergente neutro.

@ Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal
serbatoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

Pericolo!

@ Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

® Perla pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Tenete la motosega in un luogo asciutto e sicuro,
fuori dalla portata dei bambini.

10. Avvertenze in merito alla protezione
dell’ambiente/ smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di
funzionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne un uso
improprio. Non gettate I'apparecchio nellimmondizia
domestica, bensi consegnatelo ad un punto di
raccolta per apparecchi elettrici contribuendo cosi
alla protezione dellambiente. Lamministrazione
comunale competente vi fornira gli indirizzi e 'orario
di apertura. Consegnate ai centri di raccolta previsti
anche i materiali di imballo e gli accessori usati.

11. Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

o Numero di identificazione dell’apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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12. Ricerca degli errori

A Attenzione!

Prima di ricercare gli errori spegnete 'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il problema,
rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo & intervenuto

Riportate il salvamano in posizione

Manca I'alimentazione di corrente

Verificate I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela

Prolunga difettosa del cavo della
corrente

Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Fusibile difettoso

Sostituite il fusibile

La motosega funziona in
modo intermittente

Cavo della corrente danneggiato

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto esterno difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Contatto interno difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate I'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio

Liberate il canale di deflusso dell’olio

Il freno della catena non
funziona

Problema nel meccanismo di
commutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializzata

Catena/guida per catena
molto calda

Manca olio nel serbatoio

Rabboccate I'olio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio

Canale ostruito di deflusso dell’olio

Liberate il canale di deflusso dell’olio

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora a
scossoni, vibra o non
taglia correttamente.

Tensione della catena insufficiente

Regolate la tensione della catena

Catena non piu affilata

Affilate o sostituite la catena

Catena consumata

Sostituite la catena

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Montate di nuovo la catena in direzione
corretta
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Sadrzaj

Opd¢i sigurnosni propisi

Opis uredaja i opseg isporuke
Namjenska uporaba

Montaza

Pogon

Rad s lanéanom pilom
Tehni¢ki podaci

Odrzavanje

Ciscenje i skladigtenje

10. Napomene za zastitu okolisa/zbrinjavanje
11. Narucivanje rezervnih dijelova
12. TraZenje greSaka
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Pakiranje:

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati

sigurnosnih propisa kako biste sprijecili

ozljedivanja i Stete:

® Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i obratite
paznju na napomene u njima. Pomocu ovih uputa
za uporabu upoznajte se s uredajem, njegovom
pravilnom uporabom i sigurnosnim propisima.

® Dobro ih saCuvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

® Ako biste trebali ovaj uredaj predati drugim
osobama, molimo da im proslijedite i ove upute
za uporabu.

Za Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu ne preuzimamo jamstvo.

1. Opéi sigurnosni propisi

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u
prilozenoj knjiZici.

A Opasnost!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buducée koristenje.

2. Opis uredaja i opseg isporuke
(vidi sliku 1-2)

Celjusni graniénik

Prednja zastita za ruke

Prednja rucka

Straznja rucka

Blokada ukljucivanja

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Vijak za pri¢vrséivanje pokrova lan¢anika

10. Vijak za napinjanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rasterec¢enje kabela

13. Mrezni kabel

©CEoNOOTA~WN =
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14. Straznja zastita za ruke
15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

18. Sesterokutni klju¢

3. Namjenska uporaba

Lan¢ana pila predvidena je za obaranje stabala kao i
zarezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka itd. i
moze se koristiti za uzduzno i popre¢no rezanje. Ona
nije namijenjena za rezanje drugih materijala ve¢
drveta.

Jamstvo

Jamstveni rok iznosi 12 mjeseci uz komercijalno
koriStenje, 24 mjeseca za potrosace i pocinje od
trenutka kupnje uredaja.

4. Montaza

Upozorenje! Lan¢anu pilu prikljucite na strujnu
mrezu tek kad je ona u potpunosti montirana i kad je
podeSena napetost lanca. Kad radite s lanéanom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
izbjegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca pile

@ Pazljivo raspakuijte sve dijelove i provjerite jesu li
svi na broju (sl. 2)

@ Ofpustite vijak za pri¢vr§¢ivanje pokrova
lan¢anika (sl. 3)

@ Skinite pokrov lan¢anika (sl. 4)

® Umetnite lanac u obodni zlijeb sablje (sl. 6/poz. A)

@ Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane pile
kao $to je prikazano na slici (sl. 5). Pritom lanac
vodite oko pogonskog lan¢anika (sl. 5/poz. B).

® Stavite pokrov lan€anika i pri¢vrstite ga vijkom (sl.
6a+6b+6c).
Pozor! Vijak za pri¢vr&civanje pricvrstite do kraja
tek nakon podesavanja napetosti lanca (vidi to¢ku
4.2).

4.2 Napinjanje lanca pile

Upozorenje! Prije provjeravanja i podeSavanja uvijek

izvucite mrezni utika¢. Kad radite s lan¢anom pilom

uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli

ozljedivanja.

® Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
pri¢vrséivanje pokrova lan€anika (sl. 3)

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 7). Okretanjem udesno povecéavate
napetost lanca, okretanjem ulijevo je smanjujete.
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Lanac pile je pravilno napet kad se moze u sredini
sablje nadici za oko 3 -4 mm (sl. 8).

@ Pritegnite vijak za priévrécivanje pokrova
lan¢anika (sl. 6¢).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti u
utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad se
moze u sredini sablje nadici za oko 3 -4 mm. Posto se
lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog tog mu se
povecava duljina, svakih 10 minuta provjeravajte
njegovu napetost i po potrebi je korigirajte. To
posebno vrijedi za nove lance. Nakon zavrSetka rada
otpustite lanac, jer ¢e se kod hladenja skratiti. Na taj
nacin Cete sprijeciti Stete.

4.3 Podmazivanje lanca pile

Upozorenije! Prije provjeravanja i podeSavanja uvijek
izvucite mrezni utika¢. Kad radite s lan¢anom pilom
uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Napomena! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja
za podmazivanje! Koridtenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 9/poz.
B) dovodi do ostecenja pile!

Napomena! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima. Kod
nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza viskoznost)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje. Ako
Gete isto ulje koristiti ljeti, ono ¢e se zbog visih
temperatura dalje razrjedivati. Zbog toga se film za
podmazivanje moze istroSiti, lanac ¢e se pregrijati i
uzrokovati Stete. Nadalje, ulje za podmazivanje ¢e
izgorjeti §to ¢e dovesti do nepotrebnog stvaranja
Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

® Lancanu pilu odloZite na ravnu povrsinu.

@ Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 9/poz.
A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uljem za podmazivanije lanca pile.
Pritom pazite da u tank ne dospije prljavstina koja
bi mogla zac€epiti sapnicu za ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5. Pogon

5.1 Prikljuéivanje strujnog napajanja

® Mrezni kabel prikljucite na prikladni produzni
kabel. Obratite paznju da produzni kabel bude
dimenzioniran za snagu lan¢ane pile.

® Produzni kabel, kao $to je prikazano na sl. 10,
osigurajte od vlaénih sila i slu¢ajnog iskap&anja.

® Produzni kabel priklju¢ite na propisno instaliranu
utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporucujemo da koristite obojeni kabel (crveni ili
zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog ostecivanja
lanéanom pilom.

5.2 Ukljuéivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

® Lanc¢anu pilu drzite objema rukama za rucke, kao
Sto je prikazano na sl. 11 (palac ispod rucke).

@ Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i drzite
je.

® Pomodu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
uklju¢ite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju¢ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl. 1/poz.
6).

Ugradena koc¢nica u najkracéem vremenu zaustavlja
kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad, uvijek
izvucite mrezni utikac.

Upozorenje! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste priklju¢enu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno
istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i sklopku
za ukljucivanje/iskljué¢ivanje, pa bi se pila pokrenula.

5.3 Zastitne naprave

Koc¢nica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/poz. 6) ili se prekine
dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje opasnost
od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kocnica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se aktivira
na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako pila trzne
unatrag zbog povratne sile, aktivira se kocnica lanca i
zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde. Redovito
provjeravajte funkciju ko¢nice lanca. U tu svrhu
preklopite zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2) prema naprijed
i nakratko ukljucite lan¢anu pilu. Lanac pile ne smije
se pokrenuti.
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Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2) natrag
tako da ona dosjedne, kako biste otpustili ko€nicu
lanca.

Upozorenje! Nemojte koristiti pilu ako zastitne
naprave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
poku$avati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, vec se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko€nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 2/poz. 14) Stite
prste od povreda koje bi nastale u kontaktu s lancem
pile ako bi on puknuo zbog preopterecenja.

6. Rad s lanéanom pilom

6.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke, kako
biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lan¢ane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oSte¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad nemojte
raditi s o¢ito ostec¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom rada
provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne pokrecite
pilu ako nema ulja ili je njegova razina ispod
minimalne oznake (sl. 9/poz. B), kako biste izbjegli
njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju od 15
minuta, ovisno o stankama i opterecéeniju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac oétriji, to je
lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto vrijedi za
napetost lanca. Tijekom rada svakih 10 minuta
provjeravajte napetost lanca, kako biste odrzali visoku
sigurnost rada! Narocito novi lanci naginju jaem
istezanju.

Kocénica lanca
Provijerite funkciju ko€nice lanca kao $to je opisano u
poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odjeca

Obavezno nosite odgovarajuéu pripijenu zastitnu
odjecu kao Sto su zastitne hlace, rukavice i cipele.
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Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za sluh i
lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

6.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu
Obaranje stabla (sl. 12-15)
Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju i
rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 12). Kod obaranja stabla obratite
paznju na to, da druge osobe ne budu izloZzene
opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za napajanje
energijom i da se ne prouzro¢e materijalne Stete. Ako
bi neko stablo doslo u kontakt s energetskim vodom,
odmah o tome obavijestite nadlezno poduzece za
opskrbu energijom.
Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom mora
se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se stablo
nakon pada moze kotrljati ili skliznuti nizbrdo (sl. 13).
Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju padanja
voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano na slici 14
(A = opasna zona, B = smjer padanja, C = podrucje
bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako bi se
mogao procijeniti smjer padanja stabla.

Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 15)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez (A)
dubine 1/3 promjera stabla, kao $to je prikazano na
slici 15. Najprije zarezite donji vodoravni urez (1). Na
taj nacin Cete sprijeciti ukljeStenje lancane pile ili
vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 15)

Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jo§ samo
dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se stablo
okrene i padne u pogreSnom smjeru. Nemojte prepiliti
taj segment. Kod priblizavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo zapocCeti padati. Ako bi se
pokazalo da drvo vjerojatno nece padati u zeljenom
smjeru (C) ili se nagne natrag pa uklijesti pilu,
prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja reza i
premjestanja stabla u pravilnu liniju padanja umetnite
drveni, plasti¢ni ili aluminijski klin.
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Kad drvo zapoc¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na padajuce
grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje grana s
palog stabla. Tijekom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dolje i podupiru stablo tako
dugo dok se stablo ne prepili. Manje grane uklonite
prema slici 16 (A = smjer rezanja grana, B = razmak
od tla)! Grane za potporu ostavite sve dok se drvo ne
prepili i rezite ih odozdo prema gore. Grane koje su
napregnute treba rezati odozdo prema gore kako bi
se sprijecilo ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje palog
stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodjelu teZine tijela na obje noge. Po mogucnosti
pokusajte stablo podloZiti i poduprijeti granama,
gredama ili klinovima. Slijedite jednostavne upute za
lak$e rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakomjerno,
kao $to je prikazano na slici 17, reze se odozgo
prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao $to
je prikazano na slici 18, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozgo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao $to je
prikazano na slici 19, najprije prepilite 1/3 promjera
stabla s gornje strane prema dolje (A) kako biste
izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izbjegli
ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla, kao
8to je prikazano na slici 13. Kako biste u trenutku kad
prepilite stablo zadrzali punu kontrolu, pri kraju reza
smanijite pritisak rezanja a da ne olabavite stisak na
ru¢kama lan¢ane pile. Pripazite da lanac pile ne
dodiruje tlo. Nakon zavretka rezanja pri¢ekajte da se

lanac pile umiri, prije nego $to ¢ete odatle ukloniti pilu.

Uvijek iskljuite motor pile prije nego se premjestite
na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli trzaj
pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom u dodirivanju
radnog komada vrhom sablje ili ukljeStenje lanca pile.
Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike sile.

Zbog toga lanac pile reagira vec¢inom nekontrolirano.
Posljedice su Cesto tedka ozljedivanja rukovatelja
pilom ili okolnih osoba. Posebno velika opasnost od
povratnog udarca postoji kod boénog, kosog ili
uzduznog rezanja jer se ne moze Koristiti eljusni
grani¢nik. Zato po mogucnosti izbjegavajte takve
korake i budite narocito oprezni ako ih ne mozete
izbjedi!

Opasnost od povratnog udarca je najvecéa kad
koristite pilu u podrucju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 20). Zbog toga po
mogucnosti pokusajte uvijek namjestiti pilu ravno i
blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 21).

Uporzorenje!

Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!
Radite samo s propisno naostrenim lancem!
Nikad ne pilite preko visine ramenal

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sablje!
Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukamal!

Po mogucnosti uvijek koristite ¢eljusni grani¢nik
kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Opasnost!

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva poseban
oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje bi se
rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad potpuno
nekontrolirano. To moze dovesti do najtezih povreda,
Cak i do smrti (sl. 22 - 24).

Takve radove trebali bi izvoditi samo izuceni
struénjaci.

7. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 220-240V ~ 50 Hz

Nazivna snaga: 1800 W
Duljina sablje 360 mm
Duljina reza maks.: 350 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja: 13,5 m/s
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: 100 ml
TeZina sa sabljom + lanac: 4,6 kg
Klasa zastite: =RAl
Tip lanca:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Tip sablje:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvucnog tlaka Lya 91,7 dB(A)
Intenzitet buke Ly 108 dB(A)
Nesigurnost Ky 2,5dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka pod optere¢enjem
Vrijednost emisije vibracija a,, = 5,944 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijenitia u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedeée opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
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vibracija na §aku-ruku u slu€aju da se uredaj
koristi tijekom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

8. Odrzavanje

8.1 Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

® kad je ¢eonilan€anik u sablji oStecen ili istroSen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u poglavlju
,Montaza sablje i lanca pile”!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregrijavanje i
s tim povezana ostecenja sablje i lanca pile. Zbog
toga vrh sablje usmijerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da pila radi.
Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajucée upute u poglavlju , Trazenje greske*!
Ako Vam ne pomognu ni te upute, molimo da se
obratite nadem servisu ili sli¢noj kvalificiranoj
radionici.

Upozorenje! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite
dovoljan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

8.3 Ostrenje lanca pile

U¢inkovit rad s lan¢anom pilom moguc¢ je samo ako je
pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin smanjuje se i
opasnost od povratnog udarca. Lanac pile moze se
naostriti u svakoj specijaliziranoj trgovini. Nemojte
sami pokuSavati naoStriti lanac ako nemate prikladan
alat i potrebno iskustvo.

9. Ciséenje i skladistenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje tako da
ga ispusete komprimiranim zrakom ili o€istite
Cetkom. Za ¢iS¢éenje nemojte koristiti nikakav alat.

® Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli ¢vrsto
uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj vlaznom krpom i blagom
sapunicom.

® Ako langanu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.
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Opasnost!

@ Prije svakog ¢iSéenja izvucite mrezni utikag.

® Kod ¢isc¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu ili
druge tekucine.

® Lancanu pilu odlaZite na sigurno i suho mjesto
van dohvata djece.

10. Napomene za zastitu
okoliSa/zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predajte ga
na propisno mjesto za zbrinjavanje. OdreZzite mrezni
kabel kako biste sprijecili zloporabe. Uredaj ne
bacajte u kuéno smece, ve¢ ga predajte u interesu
zastite okoliSa na sabirno mjesto za elektrouredaje.
Va$a nadlezna opcina rado ¢e Vam pruziti informacije
0 adresama i radnim vremenima. Takoder predajte
materijal za pakiranje i istroSeni pribor na predvideno
sabirno mjesto.

11. Naruéivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije pronaci ¢ete na
www.isc-gmbh.info

47



‘AnIeitung_BEC_1835_1_SPK7_ 02.04.14 09:47 Seit%@

12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Prije traZzenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sliedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas stroj nece pravilno
raditi. Ako na taj nac¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj servisnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanc¢ana pila ne
funkcionira

Aktivirana je ko¢nica povratnog udarca

Vratite zastitu za ruke na njezino mjesto

Nema strujnog napajanja

Provjerite napajanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po potrebi ga
zamijenite

Ostecen je produzni kabel

Provijerite kabel, po potrebi ga zamijenite

Neispravan osigura¢

Zamijenite osigura¢

Lan¢ana pila radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabel

Potrazite servisnu radionicu

Labavi vanjski kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Labavi unutrasnji kontakt

Potrazite servisnu radionicu

Neispravna sklopka za
ukljucivanje/iskljucivanje

Potrazite servisnu radionicu

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

ZacCepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za uklju€ivanje
u prednjoj zastiti za ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Dopunite ulje

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Lanac tup

Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze pravilno

Premala napetost lanca

Podesiti napetost lanca

Lanac tup

Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac istrosen

Zamijenite lanac

Zupci pile pokazuju u pogreSnom pravcu

Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smijeru
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Sadrzaj

1. Opésti bezbednosni propisi

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
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4. Montaza

5. Pogon

6. Rad s lanéanom testerom

7. Tehnicki podaci

8. Odrzavanje
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Pakovanje:

Uredaj je zapakovan da bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ovo pakovanije je sirovina i moze
ponovo da se upotrebi ili preda na reciklazu.

Kod koriséenja uredaja morate da se pridrzavate
bezbednosnih propisa kako biste spredcili
povrede i Stete:

@ Pazljivo proditajte ova uputstva za upotrebu i
obratite paznju na napomene u njima. Pomoc¢u
ovih uputstava za upotrebu upoznajte se s
uredajem, njegovom pravilnom upotrebom i
bezbednosnim propisima.

® Dobro ih saduvajte tako da Vam informacije u
svako doba budu na raspolaganju.

® Ako biste ovaj uredaj trebali predati drugim
osobama, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu.

Za stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava ne preuzimamo odgovornost.

1. Opsti bezbednosni propisi

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjiZici.

A Opasnost!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(vidi sliku 1/2)

Celjusni grani¢nik

Prednja zastita ruke

Prednja rucka

Straznja rucka

Blokada uklju€ivanja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Zavrtanj za ucvrséenje pokrova lancanika

0. Zavrtanj za zatezanje lanca

1. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

TN~ GN
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12. Mehanizam za rastere¢enje kabla
13. Mrezni kabl

14. Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

18. Sesterougaoni kljug

3. Namensko koriséenje

Lanc¢ana testera predvidena je za obaranje stabala
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, dasaka
itd. i moze da se koristi za uzduzno i popre¢no
rezanje. Ona nije namenjena za rezanje drugih
materijala nego samo drveta.

Garancija

Garantni rok iznosi 12 meseci uz komercijalno
kori§éenje, a 24 meseca za potroSace i pocinje od
trenutka kupovine uredaja.

4. Montaza

Upozorenje!! Lan€anu testeru prikljucite na strujnu
mrezu tek kada je ona u potpunosti montirana i kad
je podesena napetost lanca. Kada radite s lan¢anom
testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

4.1 Montaza sablje i lanca testere

@ PaZljivo raspakuijte sve delove i proverite jesu li
svi na broju (sl. 2).

@ lIstisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice (1) iz
blokade (sl. 3).

@ Otpustite zavrtanj za uévr§éenje pokrova
lan¢anika (sl. 4).

@ Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5).

® Umetnite lanac u obodni Zleb sablje (sl. 5/poz.
A).

® Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
testere kao $to je prikazano na slici (sl. 5).
Pritom lanac vodite oko pogonskog lan¢anika
(sl. 5/poz.B).

@ Stavite pokrov lan€anika i pri€vrstite ga
zavrtnjem (sl. 6a+6b+6c).
Paznja! Zavrtanj za u¢vrscenje pric¢vrstite do
kraja tek nakon podesavanja napetosti lanca
(vidi tacku 4.2).
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4.2 Zatezanje lanca testere

Upozorenje! Pre kontrole i podesSavanja uvek

izvucite mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom

testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste

izbegli povrede.

® Za nekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
uévrécéenje pokrova lan¢anika (sl. 3).

® Pomocu zavrtnja za zatezanje podesite napetost
lanca (sl. 7). Okretanjem na desno povecavate
napetost lanca, okretanjem na levo je
smanjujete. Lanac testere je pravilno napet kada
moze da se u sredini sablje nadigne za oko 3-4
mm (sl. 3).

® Stegnite zavrtanj za uévrséenje pokrova
lan¢anika (sl. 6¢).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucéio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere je
pravilno zategnut kada moze da se u sredini sablje
nadigne za oko 3 - 4mm. Posto se lanac tokom
rezanja zagrejava i stoga mu se povecava duljina,
svakih 10 minuta proveravajte njegovu zategnutost i
po potrebi je korigujte. To narocito vredi za nove
lance. Nakon svrSetka rada olabavite lanac, jer ¢e
kod hladenja da se skrati. Na taj nacin sprecicete
Stete.

4.3 Podmazivanje lanca testere

Upozorenje! Pre kontrole i podeSavanja uvek
izvucite mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom
testerom uvek nosite zastitne rukavice kako biste
izbegli povrede.

Napomena! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Kori§éenje lancane testere bez
ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimuma
(sl.9/poz. B) dovodi do ostecenja testere!

Napomena! Obratite paznju na razliku u
temperaturi: Razlika u temperaturi zahteva sredstva
za podmazivanje s jako razli¢itim viskozitetima. Kod
nizih temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog visih
temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac ¢e
da se pregreje i prouzro¢i Stete. Nadalje, ulje za
podmazivanije ¢e izgoreti $ta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

® Lancanu testeru odloZite na ravnu povrsinu.

e Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 9/poz.
A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uliem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da zacepi sapnicu za
ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5. Pogon

5.1 Priklju¢ivanje snabdevanja strujom

® Mrezni kabl priklju€ite na podesan produzni
kabl. Obratite paznju da produzni kabl bude
dimenzionisan za snagu lan¢ane testere.

® Produzni kabl, kao $to je prikazano na sl. 10,
osigurajte od vucnih sila i slu¢ajnog iskljuc¢ivanja.

® Produzni kabl prikljucite na propisno instaliranu
utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporu¢amo da koristite obojeni kabl (crveni ili zuti).
To smanjuje opasnost od slu¢ajnog ostecivanja
lan¢anom testerom.

5.2 Ukljucéivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

® Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke, kao
$to je prikazano na sl. 11 (palac ispod rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu uklju€ivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomodu prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje
ukljugite lan¢anu testeru. Sada opet moZete da
pustite blokadu ukljucivanja.

Isklju€ivanje
Pustite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkraéem vremenu zaustavlja
kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad, uvek
izvucite mrezni utikac.

Upozorenje! Testeru nosite drzeci je samo za
prednju ruc¢ku! Ako biste prikljuéenu testeru nosili
drzeci je samo za straznju ru¢ku gde je prekidac,
moglo bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu uklju¢ivanja i prekida¢ za
ukljugivanje/iskljucivanje, pa bi se testera pokrenula.
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5.3 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj nacin
bitno se smanjuje opasnost od povrede zbog
zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koc¢nica lanca je zastitni mehanizam koji se aktivise
na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako testera
trzne unazad zbog povratne sile, aktiviSe se ko¢nica
lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1 sekunde.
Redovito kontrolisite funkciju ko¢nice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lan¢anu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Upozorenje! Nemojte da koristite testeru ako
zastitne naprave ne funkcionisu besprekorno.
Nemojte da pokusavate sami da popravljate

sigurnosne zastitne naprave, nego se obratite
nasem servisu ili sli¢noj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko¢nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 2/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale
u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo zbog
prevelikog opterecenja.

6. Rad s lancanom testerom

6.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteéeno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemoijte da radite s ocito o$tec¢enim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom rada
proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne pokrecite
testeru ako nema ulja ili je njegov nivo ispod
minimalne oznake (sl. 9/poz. B), kako biste izbjegli
njezino ostecivanje.
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Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu od
15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac oétriji,
to lakSe je kontrolisati testeru i njome upravljati. Isto
vazi za zategnutost lanca. Tokom rada svakih 10
minuta proveravajte zategnutost lanca, kako biste
odrzali visoku bezbednost rada! Jacem istezanju
narocito su skloni novi lanci.

Koé¢nica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisano u
poglavlju “Zastitne naprave® i otpustite je.

Zastitna odec¢a
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u $umi obavezno
nosite zastitni Slem s integrisanom zastitom za sluh i
lice. On takode pruza zastitu od grana koje padaju ili
povratno udaraju.

6.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod radova
na tlu tokom obaranja drva (sl. 12-15)
Ako dve ili viSe osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 12). Kod padanja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izlozene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove za
snabdevanije energijom i da se ne prouzro¢e
materijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavestite
ovlas¢eno preduzece za snabdevanje energijom.
Kod radova s testerom na obronku, rukovalac
testerom mora da se nalazi povi$e stabla koje obara,
jer stablo nakon pada moze da se otkotrlja ili sklizne
nizbrdo (sl.13).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potrebi,
osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega u
nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi koso
unazad, kao $to je to prikazano na slici 14 (A=
opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozZaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklonite
s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru, stezaljke i
Zicu.
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Urezivanje (sl. 15)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite urez
(A) dubine 1/3 precnika stabla, kao $to je prikazano
na slici 15. Najpre urezite donji vodoravni urez (1).
Na taj nacin sprecicete uklestenje lancane testere ili
vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavr$nog reza obaranja (sl. 15)

Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) vrsite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite samo
toliko duboko, da preostane jos samo deo (ostatak
obaranja) (D) koji moZe da posluzi kao zglob. Taj
preostali segment sprecava da se stablo okrene i
padne u pogre$nom smeru. Nemojte da prorezete
taj segmenat. Kod priblizavanja reza obaranja
segmentu drvo bi trebalo da po¢ne padati. Ako bi se
pokazalo da drvo verovatno nec¢e da padne u
zelienom smeru (C) ili se nagne nazad pa uklesti
testeru, prekinite rez obaranja i u svrhu otvaranja
reza i premestanja stabla u pravilnu liniju padanja
umetnite drveni, plasti¢ni ili aluminijumski klin. Kada
drvo pocne padati, izvadite testeru iz ureza,
iskljucite je, odloZite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za beg. Pazite na grane koje
padaju i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s
oborenog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite
vece grane koje stoje prema dole i podupiru stablo
tako dugo dok se ono ne prereze. Manje grane
uklonite prema slici 16 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se drvo
ne prereze i rezite ih odozdo prema gore. Grane koje
su napregnute treba da se rezu odozdo prema gore
kako bi se sprecilo uklestenje testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog stabla
na delove. Pazite na svoju stabilnost i pravilnu
raspodelu tezine tela na obe noge. Po moguénosti
pokusajte stablo podloZiti i podupreti granama,
gredama ili klinovima. Sledite jednostavna uputstva
za lak$e rezanje. Kad cela duzina stabla nalegne
jednakomerno, kao $to je prikazano na slici 17, reze
se odozdo prema dole. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao sto
je prikazano na slici 18, najpre prerezite 1/3 pre¢nika
stabla s donje strane prema gore (A) kako biste
izbegli iverje. Drugi rez vrSite odozgo (2/3 prec¢nika)
u visini prvog reza (B) (kako biste izbegli ukle$tenije).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao sto je
prikazano na slici 19, najpre prerezite 1/3 pre¢nika
stabla s gornje strane prema dole (A) kako biste
izbegli iverje. Drugi rez vrSite odozdo (2/3 pre¢nika)
u visini prvog reza (B) (kako biste izbegli ukle$tenije).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla, kao
$to je prikazano na slici 13. Kako biste u momentu
kad prerezete stablo zadrzali punu kontrolu, pri kraju
reza smanjite pritisak rezanja bez da olabavite stisak
na ru¢kama lan¢ane testere. Pripazite da lanac
testere ne dotice tlo. Nakon svr$etka rezanja
pricekajte da se lanac testere umiri, pre nego ¢ete
odatle da uklonite testeru. Uvek iskljucite motor
testere pre nego se premestite na drugo drvo.

6.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli trzaj
testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili uklestenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagise ve¢inom
nekontrolisano. Posledice su Cesto teSke povrede
rukovaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja, jer
ne moze da se koristi ¢eljusni grani¢nik. Zato po
mogucénosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udarca je najveéa kada
koristite testeru u podrucju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 20). Stoga po
mogucénosti pokusajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu ¢eljusnog grani¢nika (sl. 21).

Upozorenje!

Uvek pazite na pravilnu zategnutost lancal

Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

Radite samo s propisno naos$trenim lancem!

Nikad nemojte da testeriSete preko visine

ramena!

Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom ili

vrhom sablje!

Testeru uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke!

® Po mogucénosti uvek koristite Celjusni grani¢nik
kao oslonac poluge!
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Rezanje drva koje je zategnuto

Opasnost!

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagi$e katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 22-24).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
struénjaci.

7. Tehnic¢ki podaci

Mrezni napon: 220-240 V~ 50 Hz

Nazivna snaga: 1800 W
Duljina reza maks.: 360 mm
Duljina reza maks.: 350 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja obrtaja: 13,5 m/s?
Koli¢ina punjenja uljnog tanka: 100 ml
TeZina sa sabljom + lanac: 4,6 kg
Klasa zastite: m/n
Tip lanca:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Tip sablje:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska Lya 91,7 dB(A)
Intenzitet buke Ly 108 dB(A)
Nesigurnost Kya 2,5dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Rucka pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija a;, = 5,944 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina korisc¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektricnog alata jedne firme s
elektri¢nim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Opasnost!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektri¢ni alati koriste propisno,

uvek postoje i neki drugi rizici. Sledec¢e

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajué¢a
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

8. Odrzavanje

8.1 Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

® ceoni lan¢anik u sablji ostecen ili istrosen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u
poglavlju “Montaza sablje i lanca testere*!

8.2 Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje
i sa time povezana os$tec¢enja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.
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Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako ne
ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuc¢a uputstva u poglavlju “TraZenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Upozorenje! Pritom ne doticite povrsinu. Drzite
dovoljno bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

8.3 Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lan¢anom testerom mogu¢ je samo
ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanc¢ana testera moze da se naostri u svakoj
specijalizovanoj prodavnici. Nemojte sami da
pokus$avate naostriti lanac ako nemate odgovarajuci
alat i potrebno iskustvo.

9. Ciséenje i skladistenje

® Redovno cistite mehanizam za zatezanje tako da
ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje nemojte da koristite
nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mogli
¢vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi &istite uredaj vlaznom krpom i
blagom sapunicom.

® Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.

Opasnost!

® Pre svakog €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

® Kod ¢is¢enja nikada nemojte da uranjate uredaj
u vodu ili druge te¢nosti.

® Lancanu testeru odlazite na sigurno i suvo
mesto van dohvata dece.

10. Napomene za zastitu
okoline/zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja, predajte
ga na propisno mesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabl kako biste sprecili zloupotrebe. Uredaj
ne bacajte u kuéno smece nego ga u interesu zastite
okoline predajte sakupljalistu elektrouredaja. Vasa
nadlezna opstina rado ¢e da Vam pruzi informacije o
adresama i radnim vremenima. Materijal za
pakovanije i istroSeni pribor takode predajte
predvidenom sakupljalistu.

11. Porudzbina rezervnih delova

Kod narucivanja rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

@ Kataloski broj uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

Katalo$ki broj potrebnog rezervnog dela, aktuelne
cene i informacije pronadi ¢ete na
www.isc-gmbh.info
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12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sledeca tabela prikazuje simptome gre$ke i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina nec¢e
pravilno da radi. Ako na taj nacin ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obratite Vasoj

servisnoj radioni.

Uzrok

Greska

Pomo¢

Lanc¢ana pila ne
funkcionira

Aktivisana je ko€nica povratnog udarca

Zastitu ruke vratite u njen polozaj

Nema snabdevanja strujom

Proverite snabdevanje strujom

Neispravna uti¢nica

Probajte drugi izvor struje, po potrebi
ga zamenite

Ostecen je produzni kabl

Proverite kabl, po potrebi ga zamenite

Neispravan osiguraé

Zamenite osigurac

Lan&ana testera radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabl

Potrazite servisnu radionu

Labavi kontakt u uti¢nici

Potrazite servisnu radionu

Labavi unutrasnji kontakt

Potrazite servisnu radionu

Neispravan prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje

Potrazite servisnu radionu

Suv lanac testere

Nema ulja u tanku

Dosipajte ulje

Zacepljena rupa za odvazduSivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Koénica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za uklju€ivanje
u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vruci

Nema ulja u tanku

Dosipajte ulje

Zacepljena rupa za odvazduSivanje u
poklopcu tanka

Ocistite poklopac

Zacepljen kanal za ulje

Oslobodite kanal

Lanac je tup

Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze pravilno

Premala zategnutost lanca

Podesite zategnutost lanca

Lanac je tup

Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac istrosen

Zamenite lanac

Zupci testere pokazuju u pogre$nom
pravcu

Nanovo montirajte lanac sa zupcima u
pravilnom smeru
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Baleni:

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana

urcita bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo

zranénim a Skodam:

® Prectéte si peclivé tento navod k obsluze a
dodrzujte jeho pokyny. Na zékladé tohoto navodu
k obsluze se obeznamte s pfistrojem, spravnym
pouzivanim a bezpe€nostnimi pokyny.

® Dobre si ho ulozte, abyste méli tyto informace
kdykoliv po ruce.

® Pokud predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s
nim i tento navod k obsluze.

Neprebirame zadné rucéeni za Skody a urazy
vzniklé v dlisledku nedodrzovani tohoto navodu
k obsluze.

1.VSeobecné bezpecénostni pokyny

PrisluSné bezpe&nostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

A Nebezpedi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky (viz
obr. 1-2)

1. Ozubeny doraz
2. Predni ochrana rukou
3. Predni rukojet
4. Zadni rukojet

5. Blokovani zapnuti
6. Za-/vypinaé

7. Uzavér olejové nadrze

8. Kryt fetézky

9. Upeviiovaci Sroub krytu retézky
10. Napinaci Sroub fetézu
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11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani fetézu
12. Odlehéeni od tahu kabelu

13. Sitovy kabel

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

18. Sestihranny kli¢

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Retézova pila je uréena na kaceni stromg a fezani
kmen(, vétvi, dfevénych tramd, prken atd. a mlze byt
pouzivana pro pfi¢né a podéiné fezy. Neni vhodna na
fezani jinych material(i nez drevo.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésicu v piipadé
zivnostenského pouzivani, resp. 24 meésict pro
spotiebitele a zacina dobou zakoupeni pfistroje.

4. Montaz

Varovani! Pripojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy,
kdyz je kompletné smontovana a je nastaveno napéti
fetézu. Pokud provadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

4.1 Montaz listy a fetézu

® Vsechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte jejich
uplnost (obr. 2).

@ Povolit upeviiovaci Sroub krytu fetézky (obr. 3).

® Sejmout kryt fetézky (obr. 4).

@ Retéz vioZit podle obrazku do otaéejici se drazky
listy (obr. 5/pol. A).

@ Listu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu (obr. 5). Pfitom vést fetéz kolem pastorku
(obr. 5/pol. B).

® Namontovat kryt fetézky a pomoci upevnovaciho
Sroubu ho upevnit (obr. 6a+6b+6¢).

Pozor! Upeviiovaci Sroub finalné utdhnout teprve
po nastaveni napéti fetézu (viz bod 4.2).

4.2 Napinani fetézu

Varovani! Pred kontrolnimi a nastavovacimi pracemi

vzdy vytédhnout sitovou zastréku. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, abyste

zabranili zranénim.

® Upeviovaci Sroub krytu fetézky o nékolik otoceni
povolit (obr. 3).

® Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho Sroubu
fetézu (obr. 7). Otacenim doprava se napéti
fetézu zvysuje, otadenim doleva snizuje. Retéz je
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spravné napnut, pokud se necha ve stfedu listy o
cca 3-4 mm nadzvednout (obr. 8).

@ Utahnout upeviiovaci Sroub krytu fetézky (obr.
6¢c).
Pozor! VSechny &lanky fetézu musi fadné lezet
ve vodici drézce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, pokud
se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protoze se fetéz pfi fezani zahfiva a
méni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potreby ho pfizplisobte. Toto
plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni prace
fetéz povolte, protoZe se po vychladnuti zkrati. Tim
zabréanite Skodam na fetézu.

4.3 Mazani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pracemi
vzdy vytahnout sitovou zastr¢ku. Pokud provadite
préace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, abyste
zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima (obr.
9/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidkeé oleje
(nizké viskozita). Pokud ten samy olej pouzivate v
|été, je tento olej z dGvodu vysSich teplot jesté Fidsi.
Tim se mGze olejovy film porusit, fetéz se prehreje a
mUze byt poSkozen. Kromé toho se mazaci olej spali
a vede ke zbyte€nému zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

® Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 9/pol. A)
vycistit a poté nadrz otevrit.

® NA&drz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbejte
pfitom na to, aby se do nadrze nedostala zadna
necistota a nedoslo k ucpéani olejové trysky.

® Vicko olejove nadrze zavfit.

5. Provoz

5.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

@ Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci kabel
vhodny pro vykon pily.

® Prodluzovaci kabel podle obr. 10 zabezpedit proti
tahu a ndhodnému vytazeni.

® Prodluzovaci kabel pfipojit na pfedepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporuc¢ujeme pouziti kabelu, ktery ma signalni barvu
(Cervena nebo Zlutd). To snizi nebezpeci nahodného
poskozeni pilou.

5.2 Za-/vypnuti

Zapnuti

® Pilu drZzet obéma rukama za rukojeti jako na obr.
11 (palec pod rukojeti).

@ Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a drzet
ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout. Blokovani
zapnuti nyni m(iZe byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypina¢ (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet! Pokud
byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze za zadni
rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se stat, ze byste
nechténé zmackli sou¢asné blokovani zapnuti a za-
/vypinaé a pila by se rozbéhla.

5.3 Ochranné zafizeni motorova brzda

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani
proudem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda retézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery je
spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol. 2). Pokud
je pila zpétnym rdzem vymrsténa dozadu, je
aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz za €as kratsi
nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu pravidelné
kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu rukou (obr. 1/pol.
2) dopredu a pilu kratce zapnéte. Retéz se nesmi
rozbéhnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vraftte pfedni ochranu rukou
zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.
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Varovani! Nepouzivejte pilu pokud ochranna zafizeni
bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami opravit
bezpecnostné relevantni ochranna zafizeni, ale
obratte se na nas servis nebo podobné
kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda fetézu) (obr.
1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 2/pol. 14) chrani
prsty pfed zranénimi zplsobenymi kontaktem s
fetézem, pokud se tento pfi pfetizeni pretrhne.

6. Prace s pilou

6.1 Pfiprava
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici body,
abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zac¢atkem prace pilu prohlédnéte, zda
nevykazuje Skody na télese, sitovém kabelu, fetézu a
listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poskozeny pfistroj.

Nadrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy pilu
nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo pokud stav
oleje klesl pod minimalni znacku (obr. 9/pol. B),
zabranite tim pokozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostii. Cim osttejsi fetéz je, tim
lehéeji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat. To
same plati o napéti fetézu. | b&hem prace kazdych 10
minut kontrolujte napéti fetézu, abyste zvysili své
bezpeci! Obzvlast nové fetézy maiji sklony ke
zvySenému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév
Bezpodminec¢né noste fadny uzky odév, jako délené
ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

P¥i kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu a
obli¢ejovym &titem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.
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6.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zakladnich
pracich
Kaceni stromi (obr. 12-15)
Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob najednou,
méla by vzdalenost mezi kacejicimi a fezajicimi
osobami €init minimalné dvojitou vySku kaceného
stromu (obr. 12). Pfi kaceni strom( je tfeba dbat na to,
aby nebyly ohrozeny jiné osoby, poskozena
zasobovaci vedeni a nebyly zplsobeny vécné Skody.
Pokud se dostane strom do styku se zasobovacim
vedenim, je tfeba ihned informovat pfislusny
energeticky zavod.
P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym
stromem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu doll (obr. 13).
Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by méla
probihat smérem dozadu a diagonalné k zadni strané
oCekavaného sméru padu, jako na obr. 14 (A = oblast
nebezpedi, B = smér padu, C = Gnikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu, je
tfeba pfed zaatkem prace zohlednit pfirozeny sklon
stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.

Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hiebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 15)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zafez (A) o
hloubce 1/3 prliméru stromu, jako na obr. 15. Nejdfive
provést spodni vodorovny zarfez (1). Tim se zabrani
sevreni fetézu nebo listy pfi provadéni druhého
zafezu.

Provedeni hlavniho Fezu (obr. 15)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm nad
vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zafezu. Hlavni fez zafiznout
pouze tak hluboko, aby zlistala stat jesté mala ¢ast
kmene (lomové jadro) (D), ktera muze plsobit jako
kloubovy zavés. Toto lomové jadro zabrani tomu, aby
se strom otodil a spadl na Spatnou stranu. Lomové
jadro neprefezavejte. Pokud se rysuje, ze by strom
mozna nespadl do spravného sméru (C), nebo se
naklani smérem zpét a fetéz pily je sviran, prerusit
hlavni fez a na otevieni fezu a nasmérovani stromu
do spravného sméru padu pouzit kliny ze dfeva,
plastu nebo hliniku. Jakmile strom zaéne padat,
vytahnéte pilu z fezu, vypnéte ji a odlozte a opustte
oblast unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a
neklopytnout.
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Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafovani vétvi z
pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat vétsi,
smérem dold sméfujici vétve, které strom podpiraji,
az do roziezani kmene. Mensi vétve podle obrazku 16
(A = smér fezani pfi odvétvovani, B = nedavat do
blizkosti zemé!

Podpurné vétve ponechat do té doby, nez je kmen
rozfezan) oddélit jednim fezem zdola nahoru. Vétve,
které jsou pod mechanickym napétim, by mély byt
odfiznuty zdola nahoru, aby se zabranilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné roziezavani
pokaceného stromu. Dbejte na bezpecény postoj a
rovnomérné rozdéleni Vasi télesné hmotnosti na obé
nohy. Pokud je to mozné, mél by byt kmen podlozen a
podepfen vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte
jednoduché pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné podepfen,
jako na obr. 17, fezat seshora. Dbejte pfitom na to,
abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako na
obr. 18, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 prdméru) ve vysi prvniho fezu
(B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako na
obr. 19, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho fezu
(B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako na
obr. 13. Aby byla v okamziku profiznuti zachovana
uplnd kontrola, snizit ke konci fezu tlak na pilu bez
toho, aby bylo povoleno pevné drzeni rukojeti pily.
Dbéat na to, aby se fetéz nedotkl zemé. Po provedeni
fezu vyckat, az se pila zastavi, nez je fetéz z fezu
vytazen. Motor pily vzdy vypnout dfive, nez pdjdete
od stromu ke stromu.

6.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi bézici
pily smérem nahoru a dozadu. P¥i€iny jsou vétSinou
dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou listy nebo
uvaznuti fetézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto pila
vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem jsou
vétsinou velice tézka zranéni pracovnikd nebo osob
stojicich v blizkém okoli. Obzvlast pfi bo¢nich,
Sikmych a podélnych fezech je nebezpecdi zpétného
vrhu velmi vysoké, protoZze nemuze byt pouzit
ozubeny doraz. Pokud mozno se takovymto feztim

vyhybejte a pokud neni mozno se jim vyhnout,
pracuijte s obzvlastni opatrnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti 8picky liSty, protozZe je tam nejvétsi
pakovy efekt (obr. 20). Nasazujte proto pilu vzdy
pokud mozno plose a blizko ozubeného dorazu (obr.
21).

Varovani!

® Dbejte vZdy na spravné napéti fetézu!

@ Pouzivejte pouze bezvadné fetézove pily!

® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

Netezte nikdy nad vyskou ramen!

Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou listy!
Drzte pilu vZdy pevné obéma rukamal!

Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Nebezpedéi!

Rezani dfeva, které je pod mechanickym napétim,
vyzaduje obzvlastni pozornost! Dfevo pod
mechanickym napétim, které je fezanim napéti
zbaveno, reaguje obc¢as zcela nekontrolované. Toto
mUiZze vést k velmi téZkym az smrtelnym zranénim
(obr. 22-24).

Takovéto prace smi provadét pouze vyskoleny
odborny personal.

7. Technicka data

Sifové napéti: 220-240V ~ 50 Hz

Jmenovity vykon: 1800 W
Délka listy 360 mm
Rezna délka max.: 350 mm
Rezna rychlost pfi jmenovitém podtu otadek: 13,5 m/s
Mnozstvi néplné olejové nadrze: 100 ml
Hmotnost s liStou+fetézem: 4,6 kg
Ttida ochrany: =Rl
Typ fetézu:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Typ listy:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 60745.

61

%



| Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:47 Seito@—

Hladina akustického tlaku La 91,7 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly 108 dB(A)
Nejistota Kya 2,5dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 60745.

Rukojet pfi zatézi
Emisni hodnota vibraci ay, = 5,944 m/s®
Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zku$ebni metody a miize se ménit v
zavislosti na druhu a zplsobu pouziti elektrického
pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech se mlze
nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt také
pouzita k ivodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
Prizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pristroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

Pozor!

Zbyvaijici rizika

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

pfedpist, existuji vzdy

zbyvaijici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pfristroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zzadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva delsi dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.
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8.Udrzba

8.1 Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

@ je poskozeno nebo opotfebovano Eelni kolo v
listé.

Postupuijte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

8.2 Kontrola automatického mazani retézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné funkci
automatického mazani fetézu. K tomu nasmérujte
Spicku listy smérem k hladkému povrchu (prkno,
odfezek stromu) a nechte pilu bézet.

Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa, pracuje
automatické mazani pily bezvadné. Pokud se
nevytvofi zadna olejova stopa, prectéte si pfislusné
pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®! Kdyz ani tyto
pokyny nepomohou, obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Varovani! Nedotykejte se pfitom povrchu. Dodrzujte
dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost (cca 20 cm).

8.3 Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim se
také snizi nebezpecdi zpétného vrhu.

Reté&z pily miiZe byt naostien v kazdé specializované
prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz sami, pokud k
tomu neméte vhodné néaradi a zkuSenosti.

9. Cisténi a ulozeni

® Pravidelné &istéte napinaci mechanismus tak, ze
ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi zadné
nastroje.

@ Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

® V pfipadé potfeby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

® Pokud neni fetézova pila delsi dobu pouzivana,
odstrafite z nadrze olej na mazani fetézu. Retéz a
listu kratce vlozte do olejové 1azné a potom oboje
zabalte do naolejovaného papiru.

Nebezpeci!
@ Pred kazdym ¢isténim vytahnout sitovou
zastréku.

@ P¥i Cisténi v Zzaddném pfipadé neponofte pfistroj do
vody nebo jinych kapalin.
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@ Skladuijte fetézovou pilu na bezpeé¢ném a suchém
misté mimo dosah déti.

10. Pokyny k ochrané zivotniho
prostredi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k fadné
likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo ke
zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho odpadu, ale
v zajmu ochrany Zivotniho prostfedi ho odneste do
sbérny elektrickych pfistrojl. Vas pfislusny méstsky
ufad Vam rad poskytne informace o adresach a
otviraci dobé. V téchto sbérnach odevzdejte také
obalovy material a opotfebované pfislusenstvi.

11. Objednani nahradnich dila

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

o Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

@ Identifikaéni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktuélni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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12. Vyhledavani poruch

A Pozor!

Pfed vyhledavanim poruch vypnout a vytahnout sitovou zastréku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud Vase pila nebude
spravné pracovat. Pokud se Vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas servis.

Pfi¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila nefunguje

Brzda fetézu zareagovala

Ochranu rukou vratit do spravné polohy

Zadné zasobovani proudem

Prekontrolovat zasobovani proudem

Defektni zasuvka

Vyzkouset jiny zdroj el. proudu,
popfipadé vymenit

Prodluzovaci kabel poskozen

Kabel zkontrolovat, popfipadé vyménit

Defektni pojistka

Pojistku vymeénit

Retézova pila pracuje
nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni

Vyhledat odbornou dilnu

Externi uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Interni uvolnény kontakt

Vyhledat odbornou dilnu

Defektni za-/vypinaé

Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje ucpan

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu nefunguje

Problém se spinacim mechanismem v
predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista horka

Zadny olej v nadrzi

Olej doplnit

Odvzdusnéni ve vicku olejové nadrze
ucpano

Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kandl oleje ucpan

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Tupy fetéz

Retéz naostiit nebo vyménit

Retézova pila $kube,
vibruje nebo nefeze

Moc volné napéti fetézu

Nastavit napéti fetézu

spravne. Tupy fetéz Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz opotiebovan Retéz vyménit
Zuby pily ukazuji Spatnym smérem Retéz znovu namontovat se zuby ve
spravném smeéru
64
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Obal:

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa moéze dat do zberu na recyklaciu.

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia

dodrziavat prislusné bezpeénostné opatrenia,

aby bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym Skodam:

® Prosim starostlivo si precitajte tento navod na
obsluhu a dodrZiavajte jeho pokyny. Oboznamte
sa pomocou tohto ndvodu na obsluhu s tymto
pristrojom, s jeho spravnym pouzivanim ako aj
s bezpe¢nostnymi predpismi.

® Navod na obsluhu nasledne starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie.

® V pripade, Ze budete pristroj pozi€iavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu.

Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody alebo
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu
na obsluhu.

1. VSeobecné bezpecnostné predpisy

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete
v prilozenom zositku!

A Nebezpecenstvo!

Preditajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny. Zanedbanie pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu mat za
nasledok Uraz elektrickym pradom, vznik poziaru
a/alebo tazké poranenia. VSetky bezpeénostné
predpisy a pokyny si zachovajte pre budicnost.

2. Popis pristroja a objem dodavky
(pozri obr. 1 - 2)

Pazurovy doraz

Predné ochrana ruk

Predna rukovat

Zadna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypina¢ zap/vyp

Kryt olejovej nadrze

Kryt retazového kolesa

. Upevnovacia skrutka pre kryt retazového kolesa
10. Skrutka na napinanie retaze

11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze

CEXNODO A WD
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12. Odlahcenie kablového tahu
13. Sietovy kabel

14. Zadné ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

18. Sesthranny klug

3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako aj na
pilenie polien, konarov, drevenych hranolov, dosiek,
atd. a mdZe sa pouzivat na prie¢ne a pozdizne rezy.
Nie je vhodna na pilenie inych materidlov nez drevo.

Zaruka

Zaruéna doba trva12 mesiacov v pripade firemného
pouzivania a 24 mesiacov pre spotrebitelov a zagina
plynut dnom zakupenia pristroja.

4. Montaz

Vystraha! Retazovu pilu napojte na elektricku siet
az vtedy, ked' je kompletne zmontovana a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked' vykondavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.

4.1 Montaz listy a pilovej retaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, Ci je
obsah kompletny (obr. 2).

® Povolte upevriovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 3).

@ Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 4).

® Retaz zaloZte podla zndzornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 5/pol. A).

@ Listu a retaz zaloZte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 5). Pritom retaz vedte
okolo pastorku (obr. 5/pol. B).

® Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviiovacej skrutky (obr. 6a+6b+6c).
Pozor! Upevriovaciu skrutku zaskrutkujte
napevno az po nastaveni napnutia retaze (pozri
bod. 4.2).

4.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami

vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste

ochranné rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na

retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekolko otacok (obr. 3).

@ Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky na

%
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napinanie retaze (obr. 7).

Otéacanie doprava zvysuje napnutie retaze,

otacanie dolava znizuje napnutie retaze. Pilova

refaz je spravne napnuta vtedy, ked' sa da

v strede listy nadvihnit o cca 3 - 4 mm (obr. 8).
® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového kolesa

pevne dotiahnite (obr. 6c).

Pozor! Vsetky retazové ¢lanky musia byt

spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilovéa retaz musi byt spravne napnuté, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnutie
spoznate tak, ze sa pilova retaz da v strede listy
nadvihnit o 3 - 4 mm. Ked’ze sa pilova retaz pilenim
zohrieva a tym predIZuje svoju diZku, kontrolujte
prosim napnutie retaze kazdych 10 minut a nastavte
ho podla potreby. To plati obzvlast pre nové pilové
refaze. Po ukonceni prace uvolnite napnutie pilovej
refaze, pretoZe sa retaz pri ochladzovani skracuje.
Tymto zabranite, aby sa retaz poskodila.

4.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pracami
vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked vykonavate prace na
refazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez oleja
na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily bez oleja
na pilové retaze alebo pri stave oleja pod
minimalnou znac¢kou (obr. 9/pol. B) vedie

k poskodeniu retazovej pily!

Uporzornenie! Zohl'adnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduji mazacie
prostriedky s vys$sSou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci film.
Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysokymi
teplotami este viac skvapalnie. Tymto méze mazaci
film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu vzniknut
Skody. Okrem toho sa mazaci olej spaluje a vedie to
k nepotrebnému znecisteniu Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

® Pilu postavte na rovny podklad.

@ Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze (obr.
9/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala Ziadna
necistota, aby sa neupchala olejova tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5. Prevadzka

5.1 Pripojenie na elektrické napajanie

@ Sietovy kabel pripojte na vhodny pred|Zzovaci
kéabel. Dbajte na to, aby bol predizovaci kabel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.

® Predlzovaci kdbel zabezpecte podia
znazornenia na obr. 10 proti tahovym silam
a nahodnému vytiahnutiu.

® Predlzovaci kdbel pripojte na zasuvku
s ochrannym kontaktom in§talovand podla
predpisov.

Odporuc¢ame pouzitie signalneho farebného

kabla (¢erveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecenstvo nahodného poskodenia retazovou
pilou.

5.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma rukami
na rukovéatiach, ako je to zndzornené na obrazku
11 (palec pod rukovatou).

@ Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/pol.
5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp. Blokovanie zapnutia mozZete teraz opat
pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovi retaz vo
velmi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovi
zastréku, ked’ prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovét so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
n&hodne suc¢asne stlacili blokovanie zapnutia

a vypina¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

5.3 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned’ ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecéenstvo zranenia dobiehajlcou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory sa
spusta cez prednl ochranu rik (obr. 1/pol. 2). Ked’
sa retazova pila hodi dozadu v désledku spatného
Uderu, spusti sa brzda retaze a pilova retaz zastane
v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
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Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento Gc¢el ochranu rak (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednud ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.

Vystraha! Nepouzivajte pilu v tom pripade, ak
ochranné zariadenia nefunguju v bezchybnom stave.
Nepokusajte sa sami opravovat bezpecnostné
ochranné zariadenia, ale obratte sa na nas servis
alebo na podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Ochrana ruk

Predné ochrana ruk (zarover brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 2/pol. 14) chrania
prsty pred poraneniami spésobenymi kontaktom

s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

6. Praca s refazovou pilou

6.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecénejsie:

Stav retazovej pily

Pred zacatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i sa
nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom kabli,
pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte do
prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj pocas
prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né mnoZzstvo
oleja. Neprevadzkujte pilu v pripade, Ze sa
nenachadza Ziadny olej alebo stav oleja klesol pod
minimalnu znacku (obr. 9/pol. B), aby ste zabranili
poskodeniu retazovej pily. Jedna napln vystaci

v priemere na 15 minut, v zavislosti od prestavok

a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
refaz ostrejSia, tym l'ahsie a kontrolovanejSie sa da
refazova pila obsluhovat. To isté plati pre napnutie
refaze. Kontrolujte aj pocas prace kazdych 10 minut
napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu bezpecnost!
Najma nové pilové retaze maju sklon k zvySenému
rozpinaniu.

Brzda retaze

Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.
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Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne priliehajlci
ochranny odev ako ochranné nohavice, rukavice a
bezpecnostnl obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu
pred odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi
konarikmi.

6.2. Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 12-15)

Ak sUcasne rezu a pilia dve alebo viacero oséb,
odstup medzi piliacimi a rezicimi osobami by mal
byt minimalne v rozsahu dvojitej vy$ky pileného
stromu (obr. 12). Pri pileni stromov je potrebné dbat
na to, aby sa iné osoby nevystavili nebezpecenstvu,
nezasiahlo sa Ziadne napajacie vedenie

a nespoOsobili sa ziadne vecné skody. Ak by nejaky
strom zasiahol napéjacie vedenie, je povinné to
okamzite oznamit prislusnému poskytovatelovi
elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhujuca
osoba retazovej pily zdrziavat v priestore nad
padajucimi stromami, kedze strom po odpileni
spadne smerom nadol alebo sa bude kizat dolu
svahom (obr. 13). Pred pilenim sa musi naplanovat
a ak je to potrebné uvolnit Ustupova cesta.
Ustupovéa cesta musi viest od ogakévanej padovej
Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je to zndzornené
na obrazku 14 (A = nebezpecéna zéna, B = smer
padu stromov, C = Ustupova oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stromu,
poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa mohol
odhadnut smer padu stromu. Zo stromu sa musia
odstranit necistoty, kamene, uvolnena kora, klince,
sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 15)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)

s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zndzornené
na obrazku 15. Najskor urobte spodny rovnobezny
zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu pilovej retaze
alebo vodiacej listy pri napileni druhého smerového
zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 15)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad
vodorovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B)
ved'te rovnobeZne k vodorovnému smerovému
zéarezu. Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby
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este zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
uginkovat ako kib. Nedorez zabratiuje, aby sa strom
otocil a spadol do nespravneho smeru. Nedorez
neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu k nedorezu
by mal strom zac¢at padat. Ked' sa ukazuje, ze strom
pravdepodobne nespadne do pozadovaného smeru
padu (C) alebo sa nakloni dozadu a zovrie pilovd
refaz, preruste hlavny rez a na otvorenie rezu a na
posunutie stromu do poZzadovanej padovej linie
pouzite klin z dreva, plastu alebo hliniku.

Ked' strom zaéne padat, vytiahnite retazovu pilu

Z rezu von, vypnite ju, odloZte a opustite
nebezpecénl oblast po planovanej Ustupovej ceste.
Dbaijte na padajuce konare a aby ste sa nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial vac¢sie konare smerujluce nadol, ktoré
podopieraju strom, kym sa nerozpili kmer. MensSie
konare odstranujte podla obrazku 16 (A= smer rezu
pri odvetvovani, B= drzat smerom pre¢ od
podkladu! Podporné konére nechajte stat, kym sa
neprepili kmen) zdola nahor jednym rezom. Konéare,
ktoré su pod napatim, by sa mali pilit zospodu
smerom nahor, aby sa zabranilo zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu do
mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpecnu poziciu
a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej vahy na
obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by sa mal
podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo klinmi.
DodrzZiavajte jednoduché pokyny pre fahké pilenie.
Ked je celkové dizka kmera stromu rozloZena
rovnomerne na podklade, ako je to zndzornené na
obrazku 17, pili sa zhora. Dbajte pritom na to, aby
ste nerezali do zeme.

Ked' je kmeri stromu podlozeny na jednom konci,
ako je to zndzornené na obrazku 18, najskor napilte
1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej strany (A),
aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy rez zhora (2/3
priemeru) urobte vo vy$ke prvého rezu (B) (aby ste
zabranili zaseknutiu pily).

Ked' je kmer stromu podlozeny na obidvoch
koncoch, ako je to zndzornené na obrazku 19,
najskor napil'te 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozstiepeniu (A). Druhy rez
(2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvého rezu
(B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmerom stromu, ako je to zndzornené na obrazku
15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali pInu
kontrolu, ku koncu rezu znizte pritla¢aci tlak bez
toho, aby ste pustili pevné uchopenie na rukovétiach
retazovej pily. Dbajte na to, aby sa retazova pila
nedotkla podkladu. Po ukonéeni rezu pockajte na
zastavenie retazovej pily, nez pilovu retaz
odoberiete z daného miesta. Motor retazovej pily
vypnite vzdy predtym, nez bude prechadzat od
stromu k stromu.

6.3 Spatny uder

Pod spatnym Gderom sa rozumie nahle vyskocenie
a spatny naraz beziacej retazovej pily. Priciny su
vacsinou dotknutie obrobku so $pickou listy alebo
zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom Udere sa bezprostredne uvolnia velké
sily. Tym retazova pila reaguje vacésinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké
poranenia pracovnika alebo os6b v okoli. Obzvlast
pri boénych rezoch, prieénych a pozdiznych rezoch
je nebezpecenstvo spatého Uderu znacne vysoké,
pretoZe sa neda pouzit pazurovy doraz. Vyhybajte
sa preto podla moznosti takymto rezom a pracujte
obzvlast opatrne, ak sa im neda vyhnut.
Nebezpecenstvo spatného Uderu je najvacsie, ked’
pouzijete pilu v oblasti $picky liSty, pretoze tam je
najsilnejsi Gcinok paky (obr. 20). Prikladajte preto
pilu vzdy na plocho a blizko k paztirovému dorazu
(obr. 21).

Vystraha!

@ Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® PouzZivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

Nepilte nad vyskou ramien!

Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pickou listy!
Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma rukami!
Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazirovy doraz
ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Nebezpecenstvo!

Pilenie dreva, ktoré je pod napétim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy Uplne
nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len vyskolenym
odbornym personalom.
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7. Technické udaje

Sietové napétie: 220-240V ~ 50 Hz

Menovity vykon: 1800 W
Dizka ligty 360 mm
Max. dizka rezu: 350 mm
Rychlost pilenia pri menovitych ota¢kach: 13,5 m/s
Plniace mnoZzstvo olejovej nadrze: 100 ml
Hmotnost listy + retaze: 4,6 kg
Trieda ochrany: m/n

Typ retaze:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)

Typ listy:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745.

Hladina akustickeého tlaku L 91,7 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lya 108 dB(A)
Nepresnost Ky 2,5dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
P&sobenie hluku méze sposobit poskodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745.

Rukovit pod zatazou
Hodnota emisii vibracii a, = 5,944 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skuSobného postupu a mbze sa
menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch sa
moze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Uvedena emisné hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia vplyvov.
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisposobte spésob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvysSkové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja moze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Po8kodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochrana sluchu.

3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
ruk a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat
dlhSiu dobu alebo sa nevedie a neudrzuje
spravnym spdsobom.

8. Udrzba

8.1 Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked’

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné
ozubené koleso v liste.

Postupujte k tomu podfa kapitoly ,Montaz listy
a pilovej retaze*!

8.2 Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu $picku listy proti hladkému
povrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked' sa pocas tohto procesu objavi pribudajluca
olejové stopa, pracuje automatické mazanie retaze
spravne. Ak sa neobjavi zretelna olejova stopa,
precitajte si prosim prislu§né pokyny v kapitole
»Hladanie portch“! Ak by nepomohli ani tieto
pokyny, obratte sa na nas servis alebo na podobne
kvalifikovand odbornu dielfu.

Vystraha! Nedotykajte sa pritom povrchu. Dodrzujte
dostato¢ny bezpecnostny odstup (cca 20 cm).
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8.3 Ostrenie pilovej retaze

Uginna préaca s retazovou pilou je mozna len vtedy,
ked' je pilovéa retaz v dobrom stave a ostra. Tymto sa
tiez znizuje nebezpecenstvo spatného uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborného
predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit sami,
ak nemate vhodné nastroje a potrebné skisenosti.

9. Cistenie a skladovanie

@ Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus, pricom
ho vyfuknite stla¢enym vzduchom alebo
vycistite kefou. K ¢&isteniu nepouzivajte Ziadne
nastroje.

® Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja, aby
ste vzdy zabezpecili bezpe¢né drzanie.

e Cistite pristroj podia potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte pilovu
refaz a listu kratko do olejového kupela a potom
ich zavirite do olejového papiera.

Nebezpecenstvo!
® Pred kazdym cistenim vytiahnite elektricky kabel
z0 siete.

® V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
Ucelom cistenia do vody ani do Ziadnych tekutin.
® Uchovavaijte retazovu pilu na bezpe€nom
a suchom mieste a mimo dosahu deti.

10. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked’ uz
stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy kabel, aby
ste zabranili nespravnemu pouzitiu. Neodstrarujte
pristroj v beznom domovom odpade, ale odovzdajte
ho v zaujme ochrany Zivotného prostredia na zberné
miesto pre elektrospotrebice. Vasa prislusna obec
vas poinformuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité
prislu§enstvo na prislusné zberné miesta.

11. Objednanie nahradnych dielov

Pri objednani ndhradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné Udaje:

@ Typ pristroja

® \Vyrobné Eislo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.
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12. Hradanie poruch

A Pozor!
Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kabel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mozete najst napravu, ked Vas stroj nepracuje
spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu servisni odbornu

dielriu.
Pricina Porucha Odstranenie
Retazova pila nefunguje |Spustena brzda spatného narazu Ochranu ruk potiahnut spat do polohy
Bez napéjania elektrickym priudom Skontrolovat napajanie elektrickym
pradom
Chybna zéasuvka Vyskusat iny zdroj elektrického pruadu,
pripadne vymenit
Poskodeny predizovaci kabel Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit
Defektna poistka Vymenit poistku
Retazova pila pracuje Poskodeny elektricky kabel Vyhladat odborny servis
preruSovane ’ - - - -
Externy uvolneny kontakt Vyhladat odborny servis
Interny uvolneny kontakt Vyhladat odborny servis
Chybny vypina¢ zap/vyp Vyhladat odborny servis
Sucha retazova pila V nadrzi nie je olej Olej doplnit
Odvzdus$iovanie v uzavere olejovej Vycistit uzaver olejovej nadrze

nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kandl upchaty Olejovy vytokovy kanal spriechodnit

Brzda retaze nefunguje |Problém so spinacim mechanizmom na |Vyhledat odbornou dilnu
prednej ochrane ruk

Retéz/vodici lista horka |V nadrzi nie je olej Olej doplnit

Odvzdus$novanie v uzavere olejovej Vycistit uzaver olejovej nadrze
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty Olejovy vytokovy kanal spriechodnit
Retaz je tupa Retaz nabrusit alebo vymenit
Retazova pila trha, Napnutie retaze prili§ volné Nastavit napnutie retaze
vibruje alebo nepili
spravne Retaz je tupa Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz je opotrebovana Retaz vymenit
Zuby pily ukazuju do nespravneho Pilovu retaz nanovo namontovat so
smeru zubami do spravneho smeru
72



Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:47 Sei%@

indice de contenidos

SN~ ND =

Disposiciones generales de seguridad
Descripcion del aparato y volumen de entrega
Uso adecuado

Montaje

Servicio

Trabajar con la motosierra

Caracteristicas técnicas

Mantenimiento

Limpieza y almacenamiento

Instrucciones para la proteccion del medio
ambiente / eliminacién de residuos
Pedido de piezas de repuesto
Localizacion de averias

73



‘AnIeitung_BEC_1835_1_SPK7_ 02.04.14 09:47 Seit%@

Embalaje:

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar
danos producidos por el transporte. Este embalaje es
materia prima y, por eso, se puede volver a utilizar o
llevar a un punto de reciclaje.

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una

serie de medidas de seguridad para evitar sufrir

lesiones o dafos:

® Es preciso observar atentamente estas
instrucciones de uso y sus advertencias. Utilizar
este manual para familiarizarse con el aparato, su
uso correcto y las disposiciones de seguridad
pertinentes.

® Guardar esta informacion cuidadosamente para
poder consultarla en cualquier momento.

® Encaso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones.

No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual ni las instrucciones de seguridad.

1. Disposiciones generales de
seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y volumen
de entrega (véase fig. 1-2)

. Tope de garra

Protector de manos delantero

Empunadura delantera

Empunadura trasera

Botdn de bloqueo de conexion

Interruptor ON/OFF

. Tapa del depdsito de aceite

Cubierta de la rueda de la cadena

. Tornillo de fijacion para la cubierta de la rueda de
la cadena

CONOO AWM =
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10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de la
cadena

12. Descarga de traccion del cable

13. Cable de conexién

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

18. Llave hexagonal

3. Uso adecuado

La motosierra ha sido disefiada para talar arboles y
para serrar troncos, ramas, vigas de madera, tablas,
etc., pudiendo ser utilizada para practicar cortes tanto
longitudinales como transversales. No es apta para
serrar otros materiales que no sea la madera.

Garantia

El plazo de garantia es de 12 meses para el empleo
industrial, 24 meses para el empleo privado y
comienza en el momento en el que se efectua la
compra del aparato.

4. Montaje

Aviso! Conectar la motosierra a la red eléctrica solo
una vez que se haya completado el montaje y se
haya ajustado la tension de la cadena. Llevar siempre
puestos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.

4.1 Montaje de la espada y de la cadena

® Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2)

@ Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de la
rueda de la cadena (fig. 3)

@ Retirar la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

® Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
5/pos. A)

@ Colocar la espaday la cadena en el alojamiento
de la motosierra segun la ilustracion (fig. 5). Pasar
la cadena rodeando el pifion (fig. 5/ pos. B).

@ Colocar la cubierta de la rueda de la cadena 'y
sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 6a+6b+6c¢).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo de
fijacion una vez que se haya ajustado la tensién
de la cadena (véase punto 4.2).
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4.2 Cémo tensar la cadena de la sierra

Aviso! Desenchufar siempre el aparato antes de

proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.

Llevar siempre puestos guantes de proteccion al

efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar

lesiones.

@ Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacién para
la cubierta de la rueda de la cadena (fig. 3)

® Ajustar la tension de la cadena mediante el
tornillo tensor de la sierra (fig. 7).
Girando a la derecha se incrementa la tension de
la cadena, girando a la izquierda se reduce la
tension de la cadena. La cadena de la sierra
presentara la tension correcta si se puede elevar
en el centro de la espada aprox. de 3 a 4 mm (fig.
8).

® Apretar el tornillo de fijacion para la cubierta de la
rueda de la cadena (fig. 6¢).
jAtencion! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura guia
de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada
correctamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espada
aprox. de 3 a4 mm.Ya que la cadena de la sierra se
calienta al serrar, modificandose asi su longitud, es
preciso comprobar su tension 10 minutos y regularla
segun sea necesario. Esto es especialmente
importante para las cadenas de sierra nuevas.
Destensar la cadena de la sierra al terminar de
trabajar, ya que ésta se acorta al enfriarse. De este
modo se evita que se dafie la cadena.

4.3 Lubricacién de la cadena de la sierra
Aviso! Desenchufar siempre el aparato antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

Advertencia! jNo operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin aceite
de cadena o con un nivel de aceite por debajo de la
marca del minimo (fig. 9/pos. B) provoca dafios en la
motosierral!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo mas
variado. A bajas temperaturas se requieren aceites
muy fluidos (baja viscosidad) para crear la pelicula
lubricante necesaria. Ahora bien, si se utiliza el
mismo aceite en época de verano, éste seguiria

fluidificandose por la simple accion de las altas
temperaturas. De este modo puede desprenderse la
pelicula lubricante, sobrecalentarse la cadena 'y
danarse. Asimismo, el aceite lubricante se quema,
provocando una innecesaria emision de
contaminantes.

Llenar el depdsito del aceite:

® Colocar la cadena de la sierra sobre una
superficie plana.

® Limpiar la zona que rodea a la tapa del deposito
de aceite (fig. 9/pos. A) y abrirla a continuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena de
sierra. Asegurarse de que no penetre suciedad
en el deposito para que la tobera del aceite no se
atasque.

@ Cerrar la tapa del depdsito de aceite.

5. Servicio

5.1 Conexion al suministro eléctrico

@ Conectar el cable a una alargadera apropiada.
Cerciorarse de que la alargadera sea adecuada
para la potencia de la motosierra.

® Asegurar la alargadera segun se indica en la
figura 10 frente a fuerzas de traccion y para evitar
que se desenchufe de manera involuntaria.

® Conectar la alargadera a una caja de enchufe
con puesta a tierra instalada de forma
reglamentaria.

Recomendamos el uso de un cable de color vivo
sefalizante (rojo o amarillo). Esto reduce el peligro de
que la motosierra cause dafos por descuido.

5.2 Conectar/Desconectar

Conexion

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 11 (pulgares por debajo de la
empufadura).

® Presionar y mantener pulsado el botén de
blogueo de conexién (fig. 1/pos. 5).

@ Conectar la motosierra pulsando el interruptor
ON/OFF. Ya se puede volver a soltar el botén de
bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de
inmediato la cadena de la sierra. En caso de
interrumpir el trabajo, desenchufar siempre el
aparato.
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Aviso! jTransportar la sierra por la empunadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, sujeta
unicamente por la empunadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir que se
accionen involuntariamente de manera simultanea el
botén de bloqueo de conexion y el interruptor
ON/OFF y que se ponga en marcha la motosierra.

5.3 Dispositivos de seguridad Freno del motor
El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6) o se
haya interrumpido la alimentacion eléctrica. Esto
reduce significativamente el riesgo de sufrir lesiones
por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de proteccion
que se activa a través del protector de manos
delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra sale
despedida hacia atras por un contragolpe se
accionara el freno, deteniéndose la cadena de la
sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar con
regularidad la operatividad del freno de cadena. A tal
efecto, plegar el protector de manos (fig. 1/pos. 2)
hacia delante y conectar la motosierra durante un
breve espacio de tiempo. La cadena de la sierra no
debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras del
protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2), hasta
que encaje.

Aviso! No utilizar la sierra si no funcionan
perfectamente los dispositivos de proteccion. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de la
seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno de
cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de manos trasero
(fig. 2/ pos. 14) protegen los dedos evitando lesiones
por contacto con la cadena de la sierra, en caso de
que ésta se rompiera por sobrecarga.

6. Trabajar con la motosierra

6.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes puntos
para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a trabajar
para comprobar si existen dafos en la carcasa, el
cable de conexion, la cadena de la sierra y la guia.
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Jamas se pondra en marcha un aparato que presente
danos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Comprobar
también durante el trabajo que siempre haya aceite
suficiente. Jamas se operara la sierra sin aceite o si el
nivel del mismo desciende por debajo de la marca del
minimo (fig. 9/pos. B) para evitar que se dafe la
motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de la
carga.

Cadena de la sierra

Tensién de la cadena de la sierra, estado del modo
de corte. Cuanto mas afilada esté la cadena de la
sierra, mas controlable y facil de operar sera la
motosierra. Lo mismo sucede con la tension de la
cadena. jPara su seguridad, comprobar también
durante el trabajo la tension de la cadena cada 10
minutos! En particular, cadenas de sierra nuevas
tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondiente
indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo como,
p. ej., pantalones protectores para cortar, unos
guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccién para los oidos y gafas
protectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es
imprescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofrece
proteccion frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.

6.2 Explicacion sobre la correcta actuacién en
trabajos basicos
Tala de arboles (fig. 12-15)
Si hay dos 0 mas personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas personas ha
de ser al menos el doble de la altura del arbol que se
esté talando (fig. 12). Al talar arboles se ha de prestar
atencion a que no haya nadie expuesto a situacion de
peligro, que no puedan dafarse cables aéreos y que
no se provoquen danos materiales. Si un arbol entra
en contacto con un cable aéreo sera preciso ponerlo
en conocimiento inmediato de la empresa de
suministro de energia.
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Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de la
motosierra ha de situarse por encima del arbol que se
va a talar, ya que el arbol se deslizara o rodara cuesta
abajo después de talarlo (fig. 13).

Antes de talar, se ha de prever una via de emergencia
Y, Si es necesario, limpiarla antes de empezar. Esta via
ha de conducir hacia atras en diagonal con respecto a
la linea de caida prevista, segun se indica en la figura
14 (A= zona de peligro, B= direccion de caida, C=
zona de salida de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacion natural del
arbol, la posicion de las ramas de mayor tamano y la
direccion del viento, a fin de poder estimar la
direccion de caida del arbol.

Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza suelta,
clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 15)
Serrar, en angulo recto a la direccién de caida, una
muesca (A) con una profundidad de 1/3 del diametro
del arbol segun aparece indicado en la figura 15. En
primer lugar, hacer el corte horizontal (1). Asi se evita
que quede aprisionada la cadena de la sierra o el riel
guia al hacer el segundo corte.

Hacer el corte de talado (fig. 15)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por
encima del corte de hendidura horizontal. Practicar el
corte de talado (B) paralelo al corte horizontal. Hacer
el corte de talado serrando a una profundidad tal que
solo quede un trozo de particion (liston de talado) (D)
que pueda actuar de bisagra. El trozo de particion
evita que el arbol gire y caiga en la direcciéon no
prevista. No aserrar el trozo de particion. Al acercarse
al corte de talado en el trozo de particion, el arbol
comenzara a caer. Cuando parezca que el arbol
pueda no caer en la direccién de caida deseada (C) o
se incline hacia atras y la cadena de la sierra quede
aprisionada, interrumpir el corte de talado y utilizar
cuias de madera, plastico o aluminio para abrir el
corte y para inclinar el arbol en la linea de caida
deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la
motosierra, desconectarla, depositarla y abandonar
la zona de peligro por la via prevista. Prestar atencion
a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol ya
talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de mayor
tamano que miren hacia a bajo y que soporten el arbol
se dejaran en su lugar hasta que se haya aserrado el
tronco. Cortar de abajo hacia arriba con un sélo corte
las ramas de menor tamafo segun la figura 16 (A=
direccion de corte al desramar, B= jmantener alejado

del suelo! Dejar las ramas que sirvan de apoyo hasta
que se aserre el tronco). Las ramas que estén bajo
tension deberan serrarse de abajo arriba a fin de
evitar que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una base
segura y de repartir de manera equilibrada el peso
del cuerpo sobre ambos pies. A ser posible, utilizar
ramas, travesafos o cufas para calzar el tronco.
Seguir las indicaciones sencillas para serrar con
facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 17, se
comenzara a serrar desde arriba. Prestar atencion a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como en la
figura 18, serrar en primer lugar 1/3 del diametro del
mismo partiendo del lado inferior (A) para evitar que
se astille. Efectuar el segundo corte desde arriba (2/3
del diametro) a la altura del primer corte (B) (para
evitar que quede aprisionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos, como
en la figura 19, serrar en primer lugar 1/3 del diametro
del mismo partiendo del lado superior para evitar que
se astille (A). Efectuar el segundo corte desde abajo
(2/3 del diametro) a la altura del primer corte (B) (para
evitar que quede aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanezca
siempre por encima del tronco a talar, segun se
indica en la figura 13. Para mantener el control total
durante la tala, reducir la presion aplicada conforme
se vaya a finalizar el corte, agarrando con firmeza en
todo momento las empufiaduras de la motosierra.
Prestar atencion a que la cadena de la sierra no entre
en contacto con el suelo.

Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra de la
incision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

6.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita de la
motosierra en marcha hacia arriba y hacia atras. Las
causas suelen ser que la pieza de trabajo entre en
contacto con el extremo de la espada o que la
cadena de la sierra quede atascada.

En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas de
gran magnitud, por lo que la motosierra reacciona de
manera incontrolada en la mayoria de los casos. La
consecuencia mas frecuente consiste en lesiones de
maxima gravedad en el trabajador o de las personas
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que se hallen en las inmediaciones. Especialmente
en el caso de cortes laterales, longitudinales y en
diagonal, el riesgo de que se produzca un
contragolpe es especialmente elevado ya que no
puede hacerse uso del tope de garra. jPor lo tanto,
evitar en la medida de lo posible efectuar dichos
cortes y trabajar con especial cuidado cuando no sea
posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incision con el extremo de la espada, ya que la accion
de palanca alcanza en dicho punto su maxima fuerza
(fig. 20). Por ello, siempre se aplicara la sierra lo mas
plana y lo mas cerca posible del tope de garra (fig.
21).

Aviso!

® jAsegurar que la tension de la cadena siempre
sea la correctal

@ jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

® Trabajar solamente con una motosierra afilada
de forma reglamentaria!

® jNo serrar jamas por encima de la altura de los
hombros!

® No serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

@ Sujetar siempre con firmeza la motosierra con
las dos manos!

® Siempre que sea posible, utilizar el tope de garra
como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tension

Peligro!

Serrar madera que se encuentre sometida a tension
requiere especial cuidado. La madera bajo tension
que quede liberada de dicha fuerza al serrarla
reacciona en ocasiones de forma completamente
incontrolada. Lo cual puede provocar lesiones de
maxima gravedad e incluso mortales (fig. 22-24).
Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.
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7. Caracteristicas técnicas

Tension de red: 220-240V ~ 50 Hz

Potencia nominal: 1800 W
Longitud de la espada: 360 mm
Longitud de corte max.: 350 mm
Rapidez de corte a velocidad nominal: 13,5 m/s
Capacidad del depdsito: 100 ml
Peso con espada y cadena: 4,6 kg
Categoria de proteccion: G/

Tipo cadena:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)

Tipo cuchilla:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 60745.

Nivel de presion acustica Lpa 91,7 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly 108 dB(A)
Imprecision Ky 2,5dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicioén al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Los valores totales de vibracién (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 60745.

Empunadura delantera bajo carga
Valor de emisién de vibraciones a;, = 5,944 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de los
riesgos.
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jReducir la emision de ruido y las vibraciones al

minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

@ Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

® Llevar guantes.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza

adecuadamente, siempre existen riesgos

residuales. En funcién de la estructura y del
disefno de esta herramienta eléctrica pueden
producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

3. Dafios a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza
durante un largo periodo tiempo, no se sujeta del
modo correcto o si no se realiza un
mantenimiento adecuado.

8. Mantenimiento

8.1 Sustitucion de la cadena de la sierray de la
espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esta dafado o
desgastado.

jProcédase al respecto segun lo indicado en el
capitulo “Montaje de espada y cadena de la sierra”!

8.2 Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena
Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de evitar
el sobrecalentamiento y los dafios asociados de la
espada y la cadena de la sierra. A tal efecto, dirigir el
extremo de la espada contra una superficie lisa (tabla,
incision de un arbol) y hacer funcionar la motosierra.
Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor durante
el proceso, entonces la lubricacion automatica de la
cadena funciona a la perfeccién. Si no aparece ningun
rastro claro de aceite, jleer las instrucciones
correspondientes que aparecen en el capitulo
“Localizacion de averias”! Si tampoco sirven de ayuda

dichas instrucciones, sera preciso dirigirse a nuestro
servicio posventa o a un taller similar especializado.

Aviso! No tocar la superficie durante el proceso.
Mantener la suficiente distancia de seguridad (aprox.
20 cm).

8.3 Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo con
la motosierra si la cadena de la sierra se encuentra
en optimas condiciones y esté afilada. De este modo
también se reduce el riesgo de contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cualquier
concesionario. No intentar afilar uno mismo la cadena
de la sierra si no se dispone de la herramienta
apropiada, asi como de la experiencia necesaria.

9. Limpieza y almacenamiento

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo. No
utilizar ninguin tipo de herramientas para retirar
las impurezas.

® Mantener las empuinaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

@ Limpiar el aparato, segun sea necesario, con un
pafo humedo y, dado el caso, con un producto
limpiador suave.

@ Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del depdsito. Aplicar un bafio
de aceite a la cadena de la sierra y la espada
durante un breve espacio de tiempo; a
continuacion, envolver en papel parafinado.

Peligro!

® Desenchufar el aparato antes de realizar trabajos
de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato ni
en agua ni en otro tipo de liquidos.

@ Guardar la motosierra en un lugar seguro y seco,
fuera del alcance de los nifios.

10. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando ya
esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion para
evitar un uso indebido. No tirar el aparato a la basura
domeéstica; por el contrario, llevarlo a una entidad
colectora de aparatos eléctricos en aras de
salvaguardar el medio ambiente. Su municipio se
complacera en informarle sobre las direcciones y

79

%



‘AnIeitung_BEC_1835_1_SPK7_ 02.04.14 09:47 Seit%@

horarios de apertura de dichos puntos. Asimismo,
depositar los materiales de embalaje y los accesorios
desgastados en los lugares de recogida previstos a
tal efecto.

11. Pedido de piezas de repuesto

Cuando se pasa pedido de las piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacion del aparato

® Numero de la pieza de recambio solicitada

La informacion y los precios actuales se hallan en
www.isc-gmbh.info
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12. Localizacion de averias

A jCuidado!

Antes de proceder a la localizacion de averias, desconectar y desenchufar.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacion. Si no se puede
localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado

Tirar hacia atras del protector de manos
hasta colocarlo en posicion

Sin alimentacion de corriente

Comprobar alimentacién de corriente

Toma de corriente defectuosa

Probar con otra fuente de corriente,
cambiar si es necesario

Alargadera eléctrica dafada

Comprobar cable, si es necesario,
sustituir

Fusible defectuoso

Cambiar fusible

La motosierra funciona
de forma discontinua

Cable de corriente danado

Buscar un taller especializado

Contacto flojo externo

Buscar un taller especializado

Contacto flojo interno

Buscar un taller especializado

Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra seca

No hay aceite en el depdsito

Rellenar aceite

Purga de aire atascada en el cierre del
deposito de aceite

Limpiar cierre del depdsito del aceite

Canal de salida del aceite atascado

Desbloquear canal de salida del aceite

El freno de cadena no
funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de manos
delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia caliente

No hay aceite en el deposito

Rellenar aceite

Purga de aire atascada en el cierre del
deposito de aceite

Limpiar cierre del depdsito del aceite

Canal de salida del aceite atascado

Desbloquear canal de salida del aceite

Cadena sin afilar

Volver a afilar la espada o cambiarla

La motosierra funciona a
tirones, vibra o no sierra
correctamente.

Poca tension en la cadena

Ajustar tension de la cadena

Cadena sin afilar

Volver a afilar la espada o cambiarla

Cadena desgastada

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta
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Vsebina

Splosni varnostni napotki

Opis stroja in obseg dobave
Predpisana namenska uporaba
Montaza

Obratovanje

Delo z verizno zago

Tehni¢ni podatki

Vzdrzevanje

Ciséenje in skladigéenje

10. Napotki za zas¢ito okolja/odstranjevanje
11.  Narocanje nadomestnih delov
12. Iskanje napak
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Embalaza:

Naprava se nahaja v embalazi, da bi preprecili
poskodbe med transportom. Ta embalaza predstavlja
surovino in jo je tako mozno ponovno uporabiti ali jo
predati v reciklazo.

Pred uporabo naprav je potrebno spostovati
nekatere preventivne varnostne ukrepe, da bi
preprecili poSkodbe in materialno Skodo:

® Skrbno preberite navodila za uporabo in
varnostne napotke in jih upostevajte. S pomocjo
teh navodil za uporabo se seznanite z napravo, s
pravilno uporabo in z varnostnimi napotki.

® Dobro shranite ta navodila za uporabo in
pripadajoce varnostne napotke tako, da boste
imeli kadarkoli na voljo potrebne informacije.

e Ce bi predali napravo naprej drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izro€ite tudi ta navodila za
uporabo in varnostne napotke.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti za
nezgode ali §kodo, ki bi nastale zaradi
neupostevanja teh navodil.

1. Splosni varnostni napotki

Odgovarjajoci varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

A Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$So uporabo.

2. Opis stroja in obseg dobave
(glej sliko 1-2)

. Krempljasti nastavek

. Sprednja zasc¢ita za roke
Spredniji ro¢aj

. Zadnji ro¢aj

. Vklopna zapora

. Stikalo za vklop/izklop

. Pokrov posode za olje

. Pokrov veriznika

. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
0. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo
12. Natezna razbremenitev kabla
13. Elektri¢ni prikljuéni kabel

14. Zadnja za&¢ita za roko

15. Me¢

16. Veriga zage

17. Zas¢ita za me¢

18. Sestrobni kljué

3. Predpisana nhamenska uporaba

Verizna Zaga je predvidena za podiranje dreves in za
Zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk; itd. in jo je
mozno uporabljati za izvajanje pre¢nega in
vzdolznega zaganja. Zaga ni primerna za zaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Garancija

Garancijski ¢as, ki je 12 mesecev pri obrtni uporabi in
24 mesecev za potrosnike, zacne tedi s trenutkom
nakupa naprave.

4. Montaza

Opozorilo! Verizno Zago prikljucite na elektri¢no
omrezje Sele potem, ko je bila v celoti montirana in je
bila izvr§ena napetost verige. Zmeraj uporabljajte
zasc¢itne rocice, ko izvajate dela na verizni zagi, da bi
preprecili poskodbe.

4.1 Montaza meca in verige zage

@ Skrbno vzemite vse dele iz embalaZze in preverite
popolnost dobave (Slika 2)

@ Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Slika 3)

® Snemite pokrov veriznika (Slika 4)

® Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 5/Poz. A)

® Kot je prikazano na sliki vstavite me¢ in verigo v
sprejemni del verizne Zage (Slika 5). Pri tem
speljite verigo okrog gonilnega vretena (Slika
5/Poz. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pritrdilnim
vijakom (Slika 6a+6b+6c).
Pozor! Pritrdilni vijak dokon&no privijte Sele po
nastavitvi napetosti verige
(Glej tocko 4.2).

4.2 Napenjanje verige zage

Opozorilo! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli
zmeraj potegnite elektri¢ni vtikag iz vti€nice. Zmeraj
uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na verizni zagi,
da preprecite poskodbe.

@ Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za nekaj
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obratov (Slika 3)

® Nastavite napetost verige z vijakom za
napenjanje verige (Slika 7). Z obra¢anjem v
desno povecujete napetost verige, z obraanjem
v levo zmanijSujete napetost verige. Veriga Zage je
pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini mec¢a
odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 8).

® Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Slika
6c).
Pozor! Vsi €leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v sredini
meca odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga zage med
Zaganjem segreva in s tem se spreminja njena
dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut preverjate
napetost verige in le-to po potrebi regulirate. To velja
Se posebej za nove verige zag. Po zaklju¢enem delu
sprostite verigo Zzage, ker se bo le-ta med ohlajanjem
skrajSala. Na ta nacin boste preprecili poskodbe na
verigi.

4.3 Mazanje verige zage

Opozorilo! Pred preverjanjem in izvajanjem
nastavitvenih del zmeraj potegnite elektriéni vtikac iz
vtiénice. Zmeraj uporabljajte zas&itne rokavice, ko
izvajate dela na verizni zagi, da preprecite poSkodbe.

Opombal! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za verigo
zage ali uporaba verizne Zage pri stanju nivoja olja
pod oznako minimum (Slika 9/Poz.B) privede do
poskodb na verizni Zagi!

Opomba! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli¢éno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni film.
Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to olje ze
samo zaradi vi§jih temperatur Se bolj redko tekoce.
Zaradi tega se lahko mazalni film prekine, veriga se
pregreje in se lahko poskoduje. Poleg tega mazalno
olje zgori in privede do nepotrebne obremenitve
zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

@ Postavite verigo zage na ravno povrsino.

@ Ocistite obmocje okrog pokrova posode za olje
(Slika 9/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri tem
pazite, da ne pride v posodo nikakrsna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev oljne
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Sobe.
@ Zaprite pokrov posode za olje.

5. Obratovanje

5.1 Priklop na elektricno napajanje

@ Elektricni prikljuéni kabel prikljucite na primerni
kabelski podalj$ek. Pazite na to, da bo kabelski
podalj$ek ustrezal zmogljivosti verizne Zage.

@ Kabelski podaljSek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano na
sliki 10.

® Kabelski podaljSek prikljuite na predpisano
instalirano vti¢nico z za$¢itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjSuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

5.2 Vklopl/izklop

Vklop

® Drzite verizno Zago z obema rokama za rocaje kot
je to prikazano na sliki 11 (s palci pod ro¢ajem).

@ Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/Poz. 5).

® Vkljucite verizno Zago s stikalom za vklop/izklop.
Sedaj lahko zopet spustite vklopno zaporo.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni Zagi instalirana zavora v najkrajS§em ¢asu
ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete delo,
zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vti¢nice.

Opozorilo! Zago prenasajte samo za sprednii roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za zadniji
rocaj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi, da
pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo in
stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne zage.

5.3 Zasc¢itna oprema - zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo za
vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil prekinjeni
dovod elektricnega toka. Na ta nacin se zmanjsa
nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem, ki
se aktivira s sprednjo zas¢ito za roke (Slika 1/Poz.2).
Ce pride do vzvratnega sunka verizne zage, se
aktivira verizna zavora in zaustavi verigo zage v manj
kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte delovanje verizne
zavore. V ta namen zaprite zascito za roke (Slika
1/Poz.2) naprej in na kratko vkljucite verizno Zzago.
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Verizna Zzaga se ne sme zagnati.

Potegnite sprednjo zasc¢ito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Opozorilo! Zage ne uporabljajte, &e varnostno-
za$¢itna oprema ne deluje brezhibno. Ne poskuSajte
samo popravljati varnostno-zas¢itne opreme, temvec¢
se obrnite na naSo servisno sluzbo ali na podobno
strokovno tehni¢no delavnico.

ZaScita za roke

Sprednja zascita za roke (obenem verizna zavora)
(Slika 1/Poz.2) in zadnja zascita za roke (Slika 2/Poz.
14) &citita prste pred poSkodbami zaradi kontakta z
verigo zage, Ce bi se veriga pretrgala zaradi
preobremenitve.

6. Delo z verizno zago

6.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da bi
lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zaGetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne zaénite uporabljati
zage, Ce opazite o€itne poskodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
zaganjem preverjajte, €e je zmeraj na voljo dovolj olja.
Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za olje ni olja
ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za olje padel pod
oznac¢bo minimum (Slika 9/Poz. B), ker boste na ta
nacin preprecili poSkodbe na verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za Zaganje 15 minut, odvisno
pa je tudi od odmorov med zaganjem in obremenitev
Zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim ostrej$a je
veriga zage, tem lazje in bolj nadzorovano boste
lahko delali z verizno zago. Enako velja za napetost
verige. Tudi med delom preverjajte vsakih 10 minut
napetost verige, da boste povecali Vaso varnost!
Posebej nove verige zage so nagnjene k
pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano v
poglavju ,Zas&itna oprema*“ in jo sprostite.

SLO

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko oprijeto
za&¢itno obleko kot so primerne delovne hlace,
rokavice in varnostni za$¢itni Cevlji.

Zascita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno €elado z integrirano zascito za
uSesa in zascito za obraz. TakSa oprema zagotavlja
za$¢ito pred odpadanjem vej in vzvratnih udarcih vej.

6.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del
Podiranje dreves (Slike 12-15)
Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve ali
vec€ oseb, takrat mora zna$ati razdalja med podiranim
drevesom in osebo, ki zaga, najmanj dvakratno visino
podiranega drevesa (Slika 12). Pri podiranju dreves je
potrebno paziti na to, da ne bodo druge osebe
izpostavljane nevarnosti, da se ne bi poskodovali
elektriéni napajalni kabli in, da ne bi prislo do
nastanka materialne $kode. Ce bi prilo podirano
drevo v stik z napajalnim kablom, potem je potrebno
takoj obvestiti pristojno podjetje za oskrbo z elektri¢no
energijo.
Pri zagalnih delih na pobod¢ju se mora izvajalec del z
verizno Zago nahajati na zemljiS¢u nad podiranim
drevesom, ker se po drevo po podiranju odkotalilo ali
zdrsnilo po pobod¢ju navzdol (Slika 13).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za umik in
po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik prosta. Pot za
umik mora voditi pre¢no nazaj od pri¢akovane linije
padanja drevesa kot je prikazano na sliki 14 (A =
obmodje nevarnosti, B = smer padanja drevesa, C =
obmodje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni nagib
drevesa, polozaj vedjih vej in smer vetra tako, da bi se
lahko ocenilo smer padanja drevesa.

Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, kamenje,
odpadlo lubje, zZeblje in zice.

Izrez zareze na deblu (Slika 15)

Izzagajte pod pravim kotom na smer padanja drevesa
zarezo v deblo (A) do globine 1/3 premera debla kot
je to prikazano na sliki 15. Najprej izvrsite spodnji
vodoravni rez za zarezo (1). Na ta nacin boste
preprecili zatikanje verige Zage ali vodilne opornice
Zage pri izvedbi drugega reza zareze.

Rez za podiranje (Slika 15)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrsite vzporedno na vodoravni rez za zarezo. Rez za
podiranje Zzagajte samo tako globoko, da ostane Se
en del debla (greben) (D), ki lahko deluje kot te¢aj. Ta
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del neprezaganega debla prepredi, da bi se drevo
obracalo in podrlo v napaéno smer. Tega dela debla
ne prezagajte. S priblizevanjem reza za podiranje
neprezaganemu delu debla bi moralo drevo zaleti
padati. Ce se izkaZe, da drevo morda ne bi padalo v
Zeleni smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga Zage zataknila, prekinite Zaganje in
uporabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa v
zeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike ali
aluminija.

Ko zaéne drevo padati, potegnite verizno Zago iz
debla, jo izklju€ite, odlozite in zapustite obmocje
nevarnosti po na¢rtovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezeCe
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje kot je
prikazano na sliki 16 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne veje
pustite do razzaganja debla) odZagajte z enim rezom
od spodaj navzgor. Veje, ki so v napetem stanju,
morate zagati od spodaj navzgor, da preprecite
zagozditev Zzage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa na
dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj Vasega
telesa in na enakomerno porazdelitev Vase telesne
teze na obe nogi. Ce je mozno, lahko deblo podlozite
in podprete z vejami, tramovi ali zagozdami.
Upostevajte enostavna navodila za lazje zaganje.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 17, ga zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z zago v
zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 18, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj (2/3
premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot
prikazuje slika 19, potem najprej zagajte 1/3 premera
debla od zgornje strani navzdol, da preprecite iverasti
razkol debla (A). Drugi rez izvrsite od spodaj (2/3
premera debla) na viini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobod¢ju stojte zmeraj visje od debla
drevesa, kot prikazuje slika 13. Da bi v trenutku
prezaganja debla ohranili popolni nadzor, zmanj3ajte
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pritiskanje z Zago proti koncu reza brez, da bi
popuscali s ¢vrstim prijemom na rocajih verizne zage.
Pazite na to, da se ne bo veriga Zage dotaknila tal.

Po kon¢anem rezu po¢akajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago vstran.
Zmeraj izkljucite motor verizne zage preden greste od
drevesa do drevesa.

6.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoCe verizne Zage v smeri navzgor in nazaj. Vzrok
za to je ve€inoma stik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verige zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga vecinoma nenadzorovano.
Posledice so pogosto najhujSe poskodbe delavca ali
oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarnost vzvratnih
sunkov je 8e posebej velika pri izvajanju stranskih
rezov, poSevnih in vzdolznih rezov, ker ni mozno
uporabljati kremljastih nastavkov. Zato po moznosti
preprecite takSne reze in delajte posebej previdno, ko
se le-tem ne morete izogniti!

Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmoc¢nejsi (Slika 20). Zato
nastavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 21).

Opozorilo!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne Zagajte nad visino ramen!

Nikoli ne Zagajte z vrhnjim robom ali s konico

meca!

Zmeraj ¢vrsto drzite verizno zago z obema

rokamal!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Navarnost!

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem stanju, zahteva
posebno previdnost! Pod napetostjo nahajajoci se
les, ki se bo z zaganjem sprostila, v€asih reagira
popolnoma nenadzorovano. To lahko privede do
najhujsih ali celo smrtnih poskodb (Slike 22-24).
TakSna dela sme izvajati samo strokovno
usposobljeno Solano osebje.
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7. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: 220-240V ~ 50 Hz

Nazivna mo¢: 1800 W
Dolzina meca 360 mm
Max. dolzina reza: 350 mm
Hitrost rezanja pri nazivnem Stevilu vrtljajev: 13,5 m/s
Koli¢ina polnjenja posode za olje: 100 mi
Teza zage z me€em+verigo: 4,6 kg
Razred zas¢ite: m/n
Tip verige:

Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Tip meca:

Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745.

Nivo zvocnega tlaka Lo 91,7 dB(A)
Nivo zvo¢ne modi Lyya 108 dB(A)
Negotovost Ky 2,5dB

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745.

Rocaj pod obremenitvijo
Emisijska vrednost vibracij a, = 5,944 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekoraci navedeno vrednost glede
na vrsto in in nacin uporabe elektri¢cnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

SLO

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektricnim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganij.

Nastopijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s

konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za usesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je ne
uporabljate in vzdrzujete pravilno.

8.Vzdrzevanje

8.1 Zamenjava verige zage in meca

Me¢ Zage je potrebno zamenijati, ko

@ je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v me€u poskodovan ali
obrabljen.

V tak8nem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju ,Montaza meca in verige zage"!

8.2 Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega mazanja
verige, da boste preprecili pregrevanje in s tem
povezane poskodbe meca in verige Zzage.V ta namen
usmerite konico mec¢a zage proti gladki povrsini
(deska, zarezana povrSina drevesa) in pustite verizno
Zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze poveéana oljna sled,
deluje avtomatsko mazanje verige brezhibno. Ce se
ne pokaze nikakrSna obcutna oljna sled, prosimo, da
preberete odgovarjajoc¢e napotke v poglavju ,Iskanje
napak“! Ce ne bi pomagali niti tak$ni napotki, se
obrnite na naso servisno sluzbo ali na podobno
strokovno tehni¢no delavnico.

Opozorilo! Pri tem se ne dotikajte povrsine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).
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8.3 Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo, ¢e je
veriga zage v dobrem stanju in ostra. V tak§nem
primeru se zmanjSa tudi nevarnost vzvratnih sunkov.
Verigo Zzage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne poskuSajte sami ostriti verige
Zage, e nimate ustreznega orodja in potrebnih
izkusen;.

9. Ciséenje in skladis$éenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige tako,
da ga izpihate s komprimiranim zrakom ali o€istite
s 8Cetko. Za CiS€enje ne uporabljajte nobenega
orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro€ajih nahajalo olje
tako, da boste zmeraj zagotovili dober prijem.

® Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in, ¢e je
potrebno, tudi z blagim &istilnim sredstvom.

e Ce verizne zage ne uporabljate dlje dasa, potem
izlijte olje za verigo iz posode za olje. Za kratki
Cas dajte verigo Zage in me¢ v oljno kopel in ju
potem zavijte v oljnati papir.

Nevarnost!

® Pred vsakim izvajanjem &iS€enja potegnite
elektri¢ni vtikag iz vtiénice.

@ PriCi€enju naprave le-te v nobenem primeru ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

® \Verizno Zago shranjujte na varnem in suhem
mestu in izven dosega otrok.

10. Napotki za zas¢ito
okolja/odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu namenu, jo
odstranite v skladu s predpisi. OdrezZite elektri¢ni
prikljuéni kabel, da bi prepredili zlorabo. Naprave ne
odstranjujte med gospodinjske odpadke, temve¢ jo v
namen za&cite okolja predajte na zbirnem mestu za
odstranjevanije starih elektri¢nih naprav. Vasa
pristojna komunalna sluzba Vas bo z veseljem
obvestila o naslovih in €asu obratovanja taksnih
zbirnih mest za odstranjevanje odpadkov. Tudi
embalazni material in izrabljene dele opreme predajte
v odstranjevanje na ustreznem zbirnem mestu.
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11. Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledece podatke:

e Tip naprave

e Stevilka artikla

@ Ident. tevilka naprave

e Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije lahko najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info
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12. Iskanje napak

A Previdnost!

Pred iskanjem napak izkljucite napravo in potegnite elektri¢ni priklju¢ni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno ne bi
deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna Zaga ne deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim sunkom

Potegnite zas¢ito za roke nazaj v polozaj

Ni elektricnega napajanja

Preverite elektri¢éno napajanje

Vti¢nica v okvari

Poskusite z drugim virom elektricnega
napajanja, po potrebi zamenjajte vti¢nico

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podalj$ek

Preverite kabel, po potrebi zamenjajte
kabel

Varovalka v okvari

Zamenijajte varovalko

Verizna zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektri¢ni kabel

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Zunaniji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Notranji zrahljan kontakt

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji za$cCiti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirnica je
vro¢a

Ni olja v posodi za olje

Dolijte olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokrovu
posode za olje

Ocistite pokrov posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga je topa

Izvrsite ostrenje verige ali jo zamenjajte

Verizna zaga iztrguje,
vibrira ali ne zaga
pravilno

Napetost verige je ohlapna

Nastavite napetost verige

Veriga je topa

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamenjajte

Veriga je obrabljena

Kette ersetzenZamenjajte verigo

Zobje Zage gledajo v napaéno smer

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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Spis tresci

Ogolne wskazdwki bezpieczenstwa

Opis urzadzenia i zakres dostawy

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Montaz

Uzytkowanie

Praca pitg tancuchowa

Dane techniczne

Konserwacja

Czyszczenie i przechowywanie

0. Wskazéwki do ochrony srodowiska/ Usuwanie
odpadow

11.  Zamawianie czesci zamiennych

12.  Wyszukiwanie usterek

SN~ ND =
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Opakowanie:

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtornego przerobu.

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy

przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu

uniknigcia zranien i uszkodzen.

® Prosze uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
stosowac sie do zawartych w niej wskazdwek.
Postugujac sie instrukcja obstugi prosze
zapoznac sie z funkcjonowaniem urzgdzenia,
jego wtasciwag obstuga i wskazéwkami
bezpieczenstwa.

® Prosze zachowac instrukcje i wskazowki, aby
mozna byto w kazdym momencie do nich wrécic.

® W razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi.

Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji.

1. Ogdlne wskazéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja sie w
zatgczonym zeszycie!

A Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze wywotac
porazenia pragdem, niebezpieczenstwo pozaru lub
ciezkie zranienia.

Prosze zachowaé na przysztosé wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy
(patrz rys. 1-2)

Ogranicznik zebaty

Przednia ochrona dtoni

Uchwyt przedni

Tylny uchwyt

Blokada wtgcznika

Wtacznik/ Wytacznik

Przykrywka pojemnika na olej

Pokrywa kota tancuchowego

. Sruba mocujgca do pokrywy kota taricuchowego
0. Sruba napinania taricucha

SN~ D =

11. Wyswietlacz poziomu oleju...

12. Uchwyt antynaprezeniowy do kabla
13. Kabel zasilajacy

14.Tylna ochrona dtoni

15. Miecz

16. Lancuch tngcy

17. Ostona miecza

18. Klucz sze$ciokatny

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita fancuchowa jest przeznaczona do Scinania drzew
tak jak do cigcia pni, gatezi, drewnianych belek,
desek, itd. Moze byc¢ rowniez uzywana do
poprzecznych lub réwnolegtych ciec¢. Nie nadaje sie
do cigcia innych materiatéw niz drewno.

Gwarancja

Okres gwarancji wynosi 12 miesigce w przypadku
profesjonalnego i 24 miesigce w przypadku
prywatnego uzytku. Bieg okresu gwarancji
rozpoczyna sie z dniem zakupu urzgdzenia.

4. Montaz

Ostroznie! Prosze podtaczy¢ pite taicuchowa do
sieci dopiero, kiedy pita jest catkowicie zmontowana i
ustawione jest napiecie fancucha. Podczas pracy z
pita fanncuchowg prosze zawsze nosic rekawice
ochronne, aby unikng¢ skaleczen.

4.1 Montaz miecza i pity tancuchowej

® Prosze ostroznie rozpakowac wszystkie czesci,
sprawdzi¢ ich kompletno$¢(Rys. 2).

® Poluzowac srube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 3).

® Zdjac¢ pokrywe kota tanicuchowego (Rys. 4)

® tancuch, jak przedstawiono na rysunku, powinien
leze¢ w krazgcych rowkach miecza (Rys. 5, Poz.
A)

® Mieczitancuch, jak przedstawiono na rysunku,
umiesci¢ w uchwycie taricucha tngcego ( Rys. 5).
Przy tym przeprowadzi¢ taricuch przez zgbnik.
(Rys. 5/ Poz. B).

® Natozy¢ pokrywe kota taricuchowego i
przymocowac¢ $rubg mocujgca (Rys. 6a+6b+6c).

Ostroznie! Srube mocujacy ostatecznie przykrecié

dopiero po ustawieniu napigcia tancucha. (zobacz
punkt 4.2)
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4.2 Napinanie faiicucha tngcego

Ostrzeznie! Przed kazdym sprawdzeniem i pracach

nastawczych wyciggnaé wtyczke z gniazdka. Aby

unikng¢ skaleczen, prosze zawsze nosic¢ rekawice

ochronne przy pracy z pitg faricuchowa.

® Poluzowac $rube mocujgca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 3).

@ Ustawic napiecie tancucha $rubg podtrzymujaca
tancuch ( Rys. 7).
Przekrecanie w prawo podwyzsza napiecie
tancucha, przekrecanie w lewo obniza napiecie
tarncucha. tancuch tngcy jest poprawnie napiety,
jesli moze zostac¢ podniesiony w srodku miecza
na ok. 3-4 mm (Rys. 8).

® Przykrecic¢ sSrube mocujgcg pokrywy kota
taricuchowego (Rys. 6¢).
Uwaga! Wszystkie ogniwa tarncucha zgodnie z
porzadkiem muszg znajdowac si¢ w
prowadzgcym rowku miecza.

Wskazéwki do napinania tafncucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, tancuch
tngcy powinien by¢ odpowiednio napiety. Optymalne
napiecie rozpozna sig, kiedy mozna bedzie podniesé
tanicuch tngcy w srodku miecza o 3-4 mm. Poniewaz
tafncuch tngcy rozgrzewa sie poprzez pitowanie i
przez to jego dtugos¢ sie zmienia, nalezy co 10 minut
sprawdzaé napiegcie tancucha i regulowac je przy
uzytkowaniu. To obowigzuje szczegdlnie w przypadku
nowych tancuchéw tngcych. Po zakonczonej pracy
prosze poluzowac tancuch tnacy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tarncuchu.

4.3 Smarowanie tancucha tnacego

Ostrzeznie! Przed sprawdzeniem i pracach
nastawczych prosze zawsze wyciggac wtyczke z
gniazdka. Podczas pracy z pitg tancuchowa prosze
zawsze nosi¢ rekawice ochronne, aby unikng¢
skaleczen.

Wskazéwka! Nigdy nie uzywaé taricucha bez
oliwienial Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia lub
ponizej minimalnego oznaczenia poziomu oleju (Rys.
9/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia pity taricuchowej.

Wskazéwka! Nalezy zwréci¢ uwage na temperature.
Ro6zne temperatury otoczenia wymagajg smaréw z
réznorodng lepkoscig. Przy niskich temperaturach
potrzebne sa oleje rzadkie ( niska lepkosc¢ ), azeby
maoc wytworzy¢ wystarczajgcg warstewke smaru.
Jesli zuzyje sie ten sam olej w lecie, zostanie on
rozcienczony przez wysokie temperatury.

Przez to warstewka smaru moze sie oderwac,
tanicuch przegrzeje sie i moze zostaé uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sie i prowadzi do
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niepotrzebnego obcigzenia materiatami szkodliwymi.

Napetnienie pojemnika na olej:

® Pite tancuchowg potozy¢ na ptaskiej powierzchni.

® Wyczysci¢ obszar wokot pokrywy pojemnika na
olej (Rys. 9/Poz. A) i nastepnie go otworzyc.

® Napetnic¢ zbiornik olejem do tancuchéw. Prosze
uwazac przy tym, zeby nie wpadty do zbiornika
zadne nieczystosci, a przez to dysza olejowa nie
zostata zatkana.

® Zamkng¢ pokrywe pojemnika na olej.

5. Uzytkowanie

5.1 Podtaczenie przewodu zasilajacego

® Podtaczyc¢ kabel zasilajgcy do odpowiedniego
przedtuzacza. Prosze zwrdci¢ uwage na to, czy
przedtuzacz przeznaczony jest do mocy pity
tarncuchowe;j.

® Przedtuzacz, jak pokazano marys. 10,
zabezpieczy¢ przed sitami przyciggania i
omytkowym odfgczeniem.

® Przedtuzacz podtgczy¢ do zgodnie z przepisami
zainstalowane;j sieci.

Polecamy uzycie kolorowo sygnalizujgcych kabli
(czerwony lub zétty). To zmniejsza
niebezpieczenstwo nieumysinych uszkodzen
spowodowanych pitg tancuchowa.

5.2 Wiacznik / Wytacznik

Witacznik

® Prosze chwycic¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono na rys. 11 (Kciuki pod uchwytem).

® Prosze wcisngé i trzymacé blokade wigcznika (
Rys. 1, Poz. 5).

@ Uruchomi¢ pite tancuchowa wtgcznikiem/
wytgcznikiem.

Wytgczanie.
Pusci¢ wiacznik/ wytacznik( Rys. 1, Poz. 6).

Wbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sie taricucha tngcego w krétkim czasie.
Prosze zawsze wyciggnac wtyczke z sieci, jesli praca
zostata przerwana.

Ostrzeznie! Przenosi¢ pite trzymajac za przedni
uchwyt! Jesli podtgczong pite bedzie sig przenosito
trzymajac za tylny uchwyt, moze sig zdarzyc¢ ze
jednoczesnie nacisnie sig blokade wigcznika i
wigcznik/ wytacznik, pita fancuchowa uruchomi sie.
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5.3 Elementy zabezpieczajgce hamulec silnika
Silnik zatrzymuje taricuch tnacy, jak tylko wigcznik/
wytacznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje puszony lub doptyw
pradu zostaje przerwany. Dzigki temu
niebezpieczenstwo skaleczenia przez pracujgcy
tancuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Hamulec taicucha

Hamulec tancucha jest mechanizmem ochronnym,
ktory uruchomiony zostaje przez przednig ostoneg
dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita taicuchowa zostaje
odrzucona, uruchamia sie hamulec taricucha i
zatrzymuje pite taricuchowg w mniej niz 0,1 sekundy.
Prosze regularnie sprawdza¢ funkcjonowanie
hamulca taricucha. Prosze przechyli¢ przy tym
przednig ochrong dfoni do przodu i wtgczy¢ na krétko
pite facuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita tancuchowa nie
powinna osiagna¢ najwyzszych obrotéw. Cofnaé
przednig ochrong dtoni do momentu az zaskoczy, aby
poluzowaé hamulec tancucha ( Rys. 1/ Poz. 2).

Ostrzeznie! Prosze nie uzywac pity, jesli urzadzenia
ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Prosze nie
probowac¢ naprawia¢ samemu istotnych dla
bezpieczenstwa narzedzi ochronnych, tylko zwrécié
sie z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dfoni ( odpowiadajgca hamulcowi
tancucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona dtoni (Rys.
2/Poz. 14) chronig palce przed skaleczeniami
podczas kontaktu z taricuchem, jesli zerwie sie w
zwigzku z przecigzeniem.

6. Praca pita taricuchowa

6.1 Przygotowanie
By mdc bezpieczniej pracowacé, prosze przed kazdym
uzyciem sprawdzi¢ nastgpujgce punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzic pite
tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, tancuch pity i miecz. Nigdy nie uzywac
widocznie uszkodzonego urzadzenia.

Zbiornik oleju

Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzac¢ takze
podczas pracy, czy jest wystarczajgca ilos¢ oleju. Aby
unikng¢ uszkodzenia pity tancuchowej, nigdy nie
uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy jego poziom
spadt ponizej minimum oznaczenia( Rys. 9/Poz. B).
Jedno napetnienie wystarcza przecigtnie na 15 minut,
w zaleznosci od przerw i obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie tancucha pity, stan cie¢. Im ostrzejszy jest
taiicuch pity, tym tatwiej i z wigkszg kontrolg obstuguje
sie pite fancuchowa. To samo obowigzuje w
przypadku napiecia taricucha. Aby zwigkszy¢
pewnosé, prosze podczas pracy co 10 minut
sprawdzaé napiecie tancucha. Szczegdlnie nowe
tancuchy tnace majg sktonnos¢ do rozciggania.

Hamulec tancucha

Prosze sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca
tancucha, jak zostato opisane w rozdziale ,,
Urzadzenia zabezpieczajgce” i poluzowac go.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednia, Scisle
przylegajacag odziez ochronng taka jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.

Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z wbudowang
ochrong twarzy i nausznikami ochronnymi przy
pracach w lesie i Scinaniu drzew. To daje ochrong
przed spadajgcymi i uderzajgcymi gateziami.

6.2 Objasnienie wtasciwego sposobu
postepowania przy pracach podstawowych.
Scinanie drzew (Rys. 12-15)
W czasie wykonywania prac ciecia przez 2 lub wigcej
0s06b, odlegtosé pomiedzy tymi osobami powinna
wynosi¢ podwéjng wysokos¢ scinanego drzewa (
Rys. 12). W przypadku $cinania drzew nalezy zwrdcic¢
uwage na to, zeby inne osoby nie byly narazone na
niebezpieczenstwo, mozliwos¢ kontaktu z
przewodem zasilajgcym oraz by nie zostaty
spowodowane zadne szkody materialne. W
przypadku gdy drzewo poruszy przewod zasilajacy,
nalezy natychmiast powiadomié¢ przedsigbiorstwo
energetyczne.
W czasie pitowania na pagorku osoba obstugujaca
pite fancuchowag nie moze przebywaé powyzej
$cinanego drzewa, poniewaz drzewo moze stoczy¢
sie z gory lub sie obsunaé (Rys. 13). Przed cieciem
powinna zosta¢ zaplanowana droga ucieczki i jesli to
koniecznie powinna zostaé udostepniona. Droga
ewakuacyjna powinna by¢ poprowadzona z ukosu na
tyt przed oczekiwang linig spadku, jak przedstawiono
narys. 14 ( A - Strefa niebezpieczenstwa, B -
Kierunek spadku, C- Obszar ewakuacyjny).

Przed cigciem nalezy oceni¢ kierunek upadku drzewa
ze wzgledu na naturalne pochylenie drzewa,
potozenie wigkszych gatezi oraz kierunek wiatru.
Nieczystosci, kamienie, luzna kora, gatezie, igty, druty
powinny by¢ oddalone od drzewa.
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Nacinanie drzewa. (Rys. 15)

Jak pokazuje rysunek 15, prosze nadpitowaé drzewo
(A) z prawej strony do kierunku upadku na gteboko$¢
1/3 jego $rednicy. Najpierw przeprowadzi¢ nizsze
poziome nacinanie (1). Przez to uniknie sie
zakleszczenia taricucha pity lub prowadnicy przy
kolejnym nacinaniu.

Scinanie (Rys. 15).

Scina¢ co najmniej 50 mm ponad przeprowadzonym
wczesniej poziomem nacinania. Cigcie (B)
przeprowadzi¢ réwnolegle do wczesniejszego
poziomego naciecia.

Dopitowywac tak gteboko, az zostanie tylko trzpien
(D), ktory bedzie funkcjonowat jako zawias. Trzpien
zapobiega obracaniu sie drzewa i zmiany kierunku
spadania. Nie nalezy przecinac trzpienia. W razie
zblizenia cigcia do trzpienia, drzewo powinno zaczgé
opadac. Jesli okaze sie, ze drzewo nie upada w
pozagdanym kierunku (C) lub nagina sie w druga
strong i zakleszcza pite taricuchowa, nalezy przerwac
ciecie i uzy¢ tworzyw sztucznych lub aluminium w
celu otwarcia ciecia i skierowania drzewa w
pozagdanym kierunku spadku.

Jesli drzewo zacznie upadac, nalezy zakonczy¢
pitowanie, odtozy¢ pite i opusci¢ niebezpieczne
miejsce zaplanowang wczesniej droga ewakuacyjng.
Uwazac na spadajace gatezie i nie potykac sie.

Pod tym rozumie sig oddzielenie gatezi od Scigtych
drzew. Przy okrzesywaniu wigkszych gatezi
skierowanych w doét, podpierajgcych drzewo nalezy
pozostawi¢ czynnos¢ do czasu, az pien zostanie
przepitowany. Mniejsze gatezie odcina¢ zgodne z
rysunkiem 16 ( A — Kierunek cigcia przy
okrzesywaniu, B - Trzymac¢ z dala od podtoza).
Podtrzymujgce gatezie pozostawic¢, az pien zostanie
przepitowany i przecigé¢ z dotu do gory. Gatezie, ktore
znajduja sie pod naprezeniem powinny zostac Sciete
z dotu do gory w celu uniknigcia zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez ciecie pnia drzewa rozumie sig dzielenie na
kawatki Scietego drzewa. Prosze zwrdci¢ uwage na
bezpieczne ustawienie i rownolegte rozdzielenie wagi
ciata na obydwu stopach. Jesli jest to mozliwe, pien
powinien by¢ podparty prze gatezie, belki, kliny.
Doktadnie przestrzega¢ wskazéwek lekkiego
pitowania. Jezeli cata dtugosc pnia potozona jest
rownolegle, to nalezy pitowa¢ od gory, jak
przedstawiono na rysunku 17. Prosze zwrdci¢ uwage,
aby nie pitowaé przy tym podtoza.

94

Kiedy pien potozony jest na samym koncu, jak
przedstawiono na rysunku 18, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci srednicy (A), aby unikngé
odtamkow. Drugie cigcie przeprowadzi¢ od gory na
wysokosci pierwszego ciecia( 2/3 srednicy) (B) w celu
uniknigcia zakleszczenia.

Kiedy pien potozony jest na obu koncach, jak
przedstawiono na rysunku 19, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci srednicy od goéry (A), aby
unikng¢ odtamkow. Drugie cigcie przeprowadzi¢ od
dotu na wysokosci pierwszego ciecia( 2/3 srednicy)
(B) w celu uniknigcia zakleszczenia.

Przy pitowaniu na pagérku zawsze sta¢ powyzej pnia
drzewa, tak jak przedstawia rysunek 13. Aby mie¢
petna kontrole w momencie pitowania, nalezy przed
koncem cigcia zredukowac nacisk, dalej mocno
trzymajac uchwyt pity taricuchowej. Zwréci¢ uwage
na to, aby pita tancuchowa nie dotykata podtoza. Po
zakonczeniu cigcia odczekac do zatrzymania
tancucha, zanim pita zostanie odtozona. Zawsze
wytgczac silnik pity tancuchowej przed przejsciem z
jednego drzewa do drugiego.

6.3 Odbicie

Pod pojeciem odbicie rozumie sie nagte odrzucenie
do géry i do tytu pracujgcej pity tancuchowe;.
Przyczyna tego jest najczesciej kontakt obrabianego
przedmiotu z korncowka miecza lub zablokowanie
tancucha tngcego. Przy odbiciu wyzwalana jest duza
moc. Z tego wzgledu pita tar\cuchowa reaguje
najczesciej bez kontroli. Nastepstwem tego sg czesto
ciezkie skaleczenia osoby obstugujacej urzadzenie
lub 0s6b znajdujgcych sie w poblizu.
DuzeSzSzSzczegolnie duze niebezpieczenstwo
odbicia istnieje przy bocznych, ukosnych i dtugich
cieciach, poniewaz wtedy ogranicznik zebaty nie
moze zostac uzyty. Z tego powodu prosze unikac
takich cie¢ i pracowac szczegodlnie ostroznie, gdy sa
one konieczne do przeprowadzenia.

Najwieksze niebezpieczenstwo odbicia powstaje,
kiedy uzywa sie koricéwki miecza. W tym obszarze
dziatania dzwigni sg najsilniejsze ( Rys. 20). Z tego
wzgledu prosze potozy¢ pite mozliwie ptasko i blisko
ogranicznika zebatego ( Rys. 21).
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Ostrzeznie!

® Prosze zawsze zwraca¢ uwage na poprawne
napiegcie tancucha!

® Uzywac tylko pit fancuchowych dziatajgcych bez
zarzutu!

® Pracowac tylko odpowiednio naostrzonym
tancuchem tngcym!

® Nigdy nie pitowa¢ powyzej wysokosci ramion!

® Nigdy nie pitowa¢ najwyzszym punktem lub
koncéwka miecza!

® Zawsze obiema rekami mocno trzymac pite
tancuchowa!

® Zawsze, kiedy to mozliwe uzywac ogranicznika
zebatego jako punktu dzwigni.

Pitowanie napietego drewna
Niebezpieczenstwo!

Pitowanie napietego drewna wymaga szczegolnej
ostroznosci! Napiete drewno w momencie przecigcia
reaguje czasem catkowicie bez kontroli. Moze to
doprowadzi¢ do ciezkich i Smiertelnych obrazen
(Rys. 22-24).

Takie prace powinny by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowanych specjalistow.

7. Dane techniczne

Napiecie znamionowe: 220-240V ~ 50 Hz

Moc nominalna 1800 W
Dtugos¢ miecza: 360 mm
Max dtugos¢ cigcia: 350 mm

Szybkosc¢ ciecia przy nominalnej liczbie obrotow:

13,5 m/s
Zbiornik oleju — llos¢ napetniona: 100 ml
Waga z mieczem i fancuchem: 4,6 kg
Klasa ochrony g/

Rodzaj tancucha:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)

Rodzaj miecza:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z normag
EN 60745.

Poziom cisnienia akustycznego La 91,7 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lyya 108 dB(A)
Odchylenie Ky 2,5dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z normg 60745.

Uchwyt pod ciezarem
Wartos¢ emisji drgan a,, = 5,944 m/s?
Odchylenie K =1,5m/s?

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sie
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjatkowych przypadkach moze
wykracza¢ ponad podang wartosc.

Podana warto$¢ emisji drgan moze zostaé
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzedzia.

Podana warto$¢ emisji drgan by¢ moze uzywana do
wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!

Uzywac wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.

Dopasowac wtasny sposéb pracy do urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.

W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.

Nie wtaczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
Nosié rekawice ochronne.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcjg, zawsze

zachodzi ryzyko powstawania zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawic sie nastepujace
zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikdéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku drgan
ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez diuzszy czas lub w niewtasciwy
sposob i bez przegladow.
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8. Konserwacja

8.1 Wymiana tancucha thacego i miecza

Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

® prowadzgcy rowek miecza jest zuzyty,

® koto zebate miecza jest uszkodzone lub zuzyte.

Prosze zapozna¢ sie z rozdziatem ,Montaz miecza i
pity fancuchowej”!

8.2 Kontrola automatycznego smarowania
taincucha
Nalezy regularnie kontrolowac funkcjonowanie
automatycznego smarowania tancucha, aby zapobiec
przegrzaniu i zwigzanym z tym uszkodzeniem miecza
i fanicucha tngcego. Ustawi¢ ostrze miecza w kierunku
ptaskiej powierzchni (deska, element drzewa) i
uruchomic pite fancuchowa. Automatyczne
smarowanie faricucha dziata bez zarzutu, jesli w
czasie wykonywania tej czynnosci pokazuje sie
wzrastajgcy slad oleju. Jesli jednak tak sie nie dzieje,
nalezy przeczyta¢ odpowiednie wskazéwki w
rozdziale ,, Wyszukiwanie usterek”! Jesli te wskazowki
rowniez nie pomagajg, prosze zwrocic sie do
autoryzowanego serwisu .

Ostrzeznie Nie dotykac przy tym powierzchni.
Nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep
bezpieczenstwa (ok. 20 cm).

8.3 Ostrzenie tancucha tnacego

Efektywna praca pity taricuchowej jest mozliwa tylko
wtedy, gdy tancuch jest w dobrym stanie i jest ostry.
Dzieki temu zmniejsza sie rowniez
niebezpieczenstwo odbicia.

tancuch tngcy moze byé naostrzony w punkcie
sprzedazy. Nie nalezy samemu ostrzy¢ taricucha
tngcego, jesli nie dysponuje sie odpowiednim
doswiadczeniem i nie posiada sie odpowiednich
narzedzi.

9. Czyszczenie i przechowywanie

® Nalezy regularnie czysci¢ mechanizm napinania
czyszczac go sprezonym powietrzem lub
szczotka. Nie nalezy uzywac narzedzi podczas
czyszczenia.

® Aby bezpiecznie trzymac narzedzie, uchwyty nie
moga by¢ zanieczyszczone olejem.

® W razie potrzeby urzgdzenie czysci¢ mokrg
Sciereczkg lub ewentualnie delikatnym srodkiem
do mycia.

@ Jedli pita taricuchowa nie byta uzywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy wylac olej z
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pojemnika. Nalezy potozy¢ na chwilg taricuch
tngcy i miecz w oleju, po czym zwingé w papier.

Niebezpieczenstwo!

® Przed kazdym czyszczeniem wyciggnaé wtyczke
Z sieci.
W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurza¢ urzadzenia w wodzie lub innych
cieczach.

® Przechowywac urzadzenie w suchym,
bezpiecznym | niedostepnym dla dzieci miejscu.

10. Wskazéwki do ochrony
srodowiska/Usuwanie odpadow

Jesli sprzet jest juz zuzyty, oddac go do punktu
zbidrki w celu recyklingu. Odcig¢ kabel sieciowy w
celu unikniecia niewtasciwego uzycia. W celu ochrony
srodowiska nie wyrzucaé narzedzia do $mieci, tylko
oddacé narzedzie do punktu zbiorczego
elektronarzedzi. W razie potrzeby skontaktowac sie z
odpowiednim urzedem, ktéry poinformuje o adresach
i godzinach otwarcia takich punktow.

W punktach zbiorczych nalezy pozostawic takze
opakowania i zuzyty osprzet.

11. Zamawianie cze¢s$ci zamiennych

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

® Typ urzgdzenia

® Numer artykutu

® Numer identyfikacyjny

Numery czesci zamiennych i aktualne ceny dostepne
sg na www.isc-gmbh.info
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12. Wyszukiwanie usterek

A Uwaga:

Przed wyszukiwaniem usterek urzadzenie wytgczyc¢ | wyjaé wtyczke z gniazdka.

Nastepujgca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usungg, kiedy urzadzanie nie dziata
prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do serwisu.

Przyczyna

Btad

Sposéb usunigcia

Pita tancuchowa nie
dziata

Zadziatat hamulec odbicia

Ochrone dtfoni cofngé do wtasciwej
pozyciji

Brak napiecia

Skontrolowaé napigcie

Uszkodzone gniazdko

Skorzystaé z innych zrédet zasilania,
ewentualnie wymieni¢

Uszkodzony przedtuzacz

Sprawdzi¢ kabel, ewentualnie wymieni¢

Uszkodzenie bezpiecznika

Sprawdzi¢, ewentualnie wymienic
bezpiecznik

Pita tancuchowa dziata
przerywajac

Kabel sieciowy uszkodzony

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

Zewnetrzny styk chwiejny

Skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem

Wewnetrzny styk chwiejny

Skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem

Uszkodzenie wtgcznika/wytgcznika

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch tnacy nie
naoliwiony

Brak oleju w pojemniku

Napetnic¢ olej

Zatkane odpowietrzanie w zamknigciu
zbiornika oleju

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika oleju

Zatkany kanat wyptywu oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Hamulec tancucha nie
funkcjonuje

Problemy z wtgczaniem w przedniej
ochronie dfoni

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch/szyny
prowadzgce nagrzane

Brak oleju w pojemniku

Napetni¢ olej

Zatkane odpowietrzanie w zamknigciu
zbiornika oleju

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika oleju

Zatkany kanat wyptywu oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Stepiony tancuch

tancuch naostrzy¢ lub wymienié

Pita fancuchowa szarpie,
wibruje i niewtasciwie tnie

Za luzne naprezenie fafncucha

Ustawi¢ naprezenie taricucha

Stepiony taricuch

tancuch naostrzy¢ lub wymienic

Zuzyty tancuch

Wymieni¢ tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione w
ztym kierunku

Zamontowacé na nowo taincuch tnacy z
odpowiednim ustawieniem
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Neplexopeva

levikég mpodlaypadég aocdaieiag

MNeplypadr) TNG CUOKELNG Kal TIEPLEXOPEVO

OUOKEVAOIOG

Zwotr xpron

Movtag

Aettoupyia

Epyaoia pe to aAvoorpiovo

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

uvtrpnon

KaBaplopog kat puAagn

0. Yrodei&elg yla Tnv mpoaotacia Tou
mepBaAAovTOGg / S1dbeon ota amoppippata

11. NMapayyeAia avTOAAAKTIKWY

12. Avadntnon BAapwv

N —

2OPNO O AW
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Zuokevagcia:

H ouokeur| Bpioketal o€ ouokeuaaia TPog aroduy
NV Katd T petadopd. Autr) ) cuckevacia
aroteAeital and MPWTeG VAEG Kat Urtopei va
ETIAVAXPNOLLOTIOMOEL 1) VO AVAKUKAWOEL.

Kata tn xprion tng pnxavrg va akoAovbouvtat

MHEPIKEG UTTOSEIEEIG acgpaleiag Tipog artodpuyn

TPAUUATICHWYV Kat SNtV

® AwBdote v Odnyia xpriong kat akoAoubnote
T1q uttodeielg ov TepthapBavel. Me ) Borbela
g Odnyiag xpriong va e€olkelwOeite pe
OUOKEUN QUTY) Kal JE TIG TTIpoSlaypades
aopaAeiag.

® OuAd&ETe TLUTOSEIEELG 08 AOPAAEG PHEPOG YLa
evoEXOEV LETAYEVEDTEPT XPTION.

® Edv dwoete T cuokeur| autr og AAAA
npoowra, Swote padi kat autr) Tnv Odnyia
xpriong.

Agv avaAapBavoupe kapia euduvn yia {nuiEg,
TIOU TIPOKANONKav ano pn akoAovbnon Twv
unodeigewv autng tng Odnyiag xpnong.

1. levikég untodei&elg acdpaAeiag

Tig OXeTIKEG UTTIOdEIEELG aopaleiag Ba TIg Bpeite
OTO EMOUVATITOUEVO PUAAADLO.

A Kivéuvog!

AwaBdaoTte 0Aeg TIG Yodei&elg acdpaAeiag kat
Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubrjoete Tig Yrodeifelg aodaleia kat
TIg Odnyieg dev amokAeiovtal nAekTpomAngia,
TIUPKAYLA Kavt) coBapol TPAULATIONOL.

DUAGETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTTOdEiEELg
acdaledig kat Tig Odnyieg yia 1o pEAAOV.

2. Meprypacr] TNG GUCGKEUNG Kal
cuumnapadidopeva (BAEne Eik. 1-2)

1. Yrodoxn Aduag

2. MrmpooTivi} TpooTacia XePLoU
3. MrmpooTivry Aapn

4. Miow Aapn

5. ®payn evepyoroinong
6. AWOKOTIING EvepyoTIoinong / armevepyoroinong
7. Kamdki doxeiou Aadlov

8. KdAuppua tpoxou aAucidag

9. Bida oTEPEWONG KAAUUMATOG TPOXOU aAUCiSag
10. Bida ovodiEng aAuoidag

11. Aeiktng 0TAOUNG Aadlov
12. Avakoudlon KaAwdiou
13. KaAwdio

14. Niow mpooTacia xeplov
15. Adpa

16. A\uoida

17.Mpootaoia Aduag

18. KAeldi eEdywvo

3. ZwoTtn Xpnon

To aAuoortpiovo TipoopileTat yia KOO SEVTPWY,
Yla KOWIHO KOPUWYV, KAASLwV, EVAIVWV Sokaplwv,
oavidwV KATL. Kal UTTopEl vaypnaototondei Tooo yla
eYKApoeg, 600 Kal Yl KATA KOG KOTIEG. Aev
TpoopideTal yia To KOWLHOo AAAWV UAIKWV eKTOG artd
EVAoO.

Eyyunon

H Sidpkela eyyunong avépxetal o 12 urjveg oe
TIEPITITWOT EMAYYEALATIKNG XP1IONG Kal 24 urjveg o€
TePIMTWOoN KatavaAwtwv. H eyyunon apxidel ano
TNV NUEPA ayopdag TNG CUCKEUNG.

4. TuvappuoAdoynon

Mpoeidomoinon! Na cuvdéoete To aAuoorpiovo pe
TO PeVMA SIKTUOU HOVO, ePOCOV EXEL
OUVAPHOAOYNOEl TIANPWG KAl EXEL PUBIOTEL N
gvtaon g aAucidag. MNpog aroduyr| TPAUUATIONWY
va popdTe TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTLIA OTAV
epYAleoTe [e TO AAUCOTIPIOVO.

4.1 ZuvappoAdynon Kovtaplov Kat aAucidag

@ =ETIAaKETAPETE TIPOOEKTIKA OAA TA EEAPTNHATA
Kat eAéyETe eav eivat Anpn (E. 2)

® Avoi&te T Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUPUA TNG
aAvaidag (E. 3)

® Adapéote To KAAUPpA TNG aAuacidag (Eik. 4)

@ TormoBetriote TNV aAuacida Omwg TPOKUTITEL Ao
TNV €IKOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL TOU
kovtaplov (Ewk. 5/ap. A)

® TomoBeTOTE TO KOVTAPL KAl TNV aAucida orwg
TIPOKUTITEL aTtd TNV elkdva oTnv urtodoxr| (EwK.
5). Nepdote TNV aAucida yupw arod To Tividv
(Ew. 5/ ap. B).

® TomoBeTnoTE KAl OTEPEWOTE e TN Bida
0TEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuaidag (Eik.
6a+6b+6c). Mpoooxn! Oa odifete TEAEIWTIKA TN
Bida oTepEWoONG LOVO PETA TN PUBLLOT TNG
gvtaong g aiuaoidag (BAEme e6Adlo 4.2).
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4.2 Tévtwpa g alvoidag

Mpoeidomoinon! Mptv Tov EAEYX0 TWV EQYACLWV

pUBULIONG va ByddeTe avTa To PIg art ot Tpida.

Mpog aroduyr| TPAUUATIONWY va GopdATte Ttavta

TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV PYALECTE |E TO

aAvoorpiovo.

® XaAapwote mn Bida oTEPEWONG YLa TO KAAUUMA
Tou TPOoYoU NG aAuaidag (Eik. 3)

® PuBuiote TV évtaon g aAvoidag pe T Bida
oLodIENG ™G aAuoidag (Ek. 7).
Meplotpodn pog ta Se€d av&dvel Tnv €vtaon
NG aAuoidag, TiepLoTPOdY) TIPOG TA APLOTEPA
MewwVeL TNV €vtaon g aAvoidag. H aAucida
eival cwoTd TEVTWUEVN, OTAV UTopei va
avaonkwBel otn péon g Adpag katd riep. 3-4
XA. (E.8).

® >PiEte ) Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUUA TOU
TPOXoL Tng aAvocidag (Eik. 6¢).
Npocoxn! ‘OAot ol kpikol TNG aAvaidag mpémel
Va KUAOUV 0WwOoTA 0TO AUAAKL TNG AAMAG.

Yrodei&elg ya tnv tavuon tng aivoidag:

H aAvoida mpémnel va gival cwoTd TEVIWHEVN yla va
eEaodalidetal n agoyn Aettovyia. H aAucida eival
OWOTA TEVIWWEVT), OTAV UTOPEL VA avaonKwOel otn
péon Tng Aduag katd mep. 3-4 xIA. .Emeldn n alvoida
Beppaivetal e To TIPLOVIoUA Kal £TOL LETABAAAETAL
TO UNKOG NG, va EAEYXETE KABe 10 Aetttd TNV
TAvuon TG aiuoidag Kat va tn pubuilete eav
Xpeldletal. Autd oxUeL Kupiwg Yla VEEG AAUCISEG.
Metd ™ Anén Tng epyacdlg 0ag va XaAapWVETE TNV
aAuaida, SIOTL HEWVETAL TO PKOG TNG OTAV KPUWOEL.
‘ETol anodevyete KAOE evdexdpevn {nuLd TNg
aAuaidag.

4.3 Ainavon Tng aAvoidag

MNpoeidomoinon! Mptv Tov EAEYX0 TWV EQYACLWV
pUBULONG va BydleTe avTa To dIg and tnv mpida.
Mpog aroduyr| TPAUUATIONWY va GopATte Ttavta
TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EPYALECTE |IE TO
aAvoorpiovo.

Yrodeign! Mote un xpnotuoroleite To aAucompiovo
otav dev exel Aimavoei n aAuvoida! H xprion Tou
aAuvoorpiovou Xwpig va €xel Atmaveei n aAvoida i
oTav 1 oTAdun Tou Aadlov eival KATw aro TV
€AAXLOTN ETUTPETTTY) OTAOUN LE TO AVAAOYO OTUASL
(Ew.9/ap.B) propei va €xel oav cuvemela Tnv
KaTaoTpodr Tou aAucorpiovou!

Yrodeign! Na mpooexete TIG oUVONKeg
Beppokpaciaq: AladopeTikeég Bepokpacieq
TEPIPBAAAOVTOG ATTAITOUV ATTAVTIKA e TEAEIWS
S1adopeTIKO 1EWEG. Ze XaUNAES Beppokpacies
Xpeldleote apatd Addia (xapnAd Ewdeg) ya Tov
OXNUATIONS eTapkoUg SN Aadlov. Edv Aoirtdv
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XPNOLOTIOmOETE TO {510 AASL TO KaAOKaipL, TOTE
HOVO Kal LoV pe TIG UUNAES Beppokpaocieg Ba
apalwaoel akoun meplocdtePo. ‘ETol To GIA Aadlov
Uropel va oxnuatioel pwypeg, ouvenela Ba givain
urepBEpavon Tng aAucidag kat {nuidg yla to
aAuoortpiovo. Mépav TouTou kaiyetal To AIMAvTiKO
AAGSL kal puttaivel AokoTta To TIEPIBAAAOV.

MArpwon Tou doxeiou Aadlou:

® AKOUNTOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETTMESN
empavela.

e KaBapiote Tnv Tieploxn) yUpw ard To KAAUPUA
Tou doxeiou Tou Aadlov (Ewk. 9/ap. A) kat
akoAoUBwg avoiTe TO.

® [epiote 1o Soxeio pe AddL yla aAvooripiova.
MpoogEte va unvunouv akabapoieg oto Soxeio
Tou Aad10U yla va pn BOUAWCEL TO AKPOOTOWLO
Tou AadLov.

® KAeiote To kAAUpUA TOU Soxeiou TOu AadLov.

5. Aettoupyia

5.1 ZUvdeon pe To diktuo

® UVOEOTE TO KAAWSLIO SIKTUOU 0 KATAAANAO
KaAWSL0 emékTaong. MpooeETe To KAAWSI0
€MEKTAONG Va gival KATAAANAO Yla TNV LOXU TOU
aAvoorpiovou oag.

® AoPaAioTe TO KOAWSIO EMEKTAONG OTIWG
daiverat oty Ek. 10 wote va npootateveTal
ano duvdpelg EAENG kat aBEANTo ByAACIO TOU
P1g amo6 v npida.

® UVOEOTE TO KAAWSIO EMEKTAONG O CWOTA
gyKateoTnpeVN Tpila ooUKo.

320G CUVIOTOUE VA XPNOLOTIOLEITE KAAWSLO [E
$Oopilov xpwpa (KOKKIVO 1) KiTpLvo). ‘EToL petwvetat
0 kivduvog NG aBEANTNG {nuag amno To
aAvoorpiovo.

5.2 Evepyoroinon / Amtevepyoroinon

Evepyormoinon

® Kpamote 10 aAucorpiovo e ta SU0 xEpLa 0ag
onwg ¢aivetal oty Ek. 11 (avtixepag Katw
ano TN XelpoAapn).

o [€ote m dppayn) ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATNOTE TNV TILECHEVN.

® Evepyoromote 10 aAUoOTIPiovo pe To SLaKOTITN
gpvepyortoinong / arnevepyoroinong. Twpa
uropeite va adrioete eAelBepn TN dppayn
€KKivnong.

Amnevepyoroinon
AdrioTe eAeBEPO TO SLOKOTITN EvEPyOTTIOiNONG /
arnevepyoroinong (Ek. 1/ap. 6).
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To EVOWHATWUEVO PPEVO OKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOEVT AAUCISA EVTOG GUVTOUOTATOU
Xpdvou. OtV SlakomteTe TNV gpyaoia va Byddete o
d1g amnd v mpida.

Mpoeidomoinon! Na petadépete To aAuvoorpiovo
povo ard T prpooTtivi Aafny! Edv kpatdte to
aAvoorttpiovo Tou gival ouvdedeEvo e To SikTuo
pévo ard v miow Aafn) pe Ta oToxeia Kat
eEapmuata eA€yyou, propei va cupBel va melete
OUYXPOVWG XWPIG va To BEAETE KaL TN

dpay nekkivnong Kat To SLaKOTITN evepyoTtoinong /
ATeEVEPYOTIOINONG Kal Va apxioel va AetToupyei To
aAvoorpiovo.

5.3 ZVotnua apaieaig Ppévo KivnTipa

O kivnmMpag dpevapel TNV aAucia poAG apedei
€eAeVBEPOG O SLAKOTITNG
gvepyortoinong/amnevepyornoinong (Ewk.1/ap. 6) 1
MOALG Slakotiel n mapoxn) pevpatog. Me tov TpdTo
QUTO LELWVETAL ONUAVTIKA O KivEUVOg TPAUUATIONOU
amo v aAvoida Tou ouveyidel va Kiveital yla
OUVTOO XPOVO.

®dpévo alvoidag

To ppevo TG aAuoidag amoTteAel €va TPOCTATEVTIKO
MNXAVIOKO TIOU EVEPYOTIOLEITAL LETW TNG UTTOPOTIVIG
npootaciag xepwwv (Ek.1/ap.2). Eav to
aAucoTtpiovo TIVaXTEl TIPOG Ta Tiow PETA ard
avtikpouorn, evepyortoleital To GppEvo NG aAuacidag
KaL aKvnToTolel TO AAUCOTIPIOVO a€ AlyOTEPO ATIO
0,1 deutepoAetmia. Na eEAEYXETE TAKTIKA TN
Aettoupyia Tou ppEvou NG aAucidag. Na To oKoTo
auto avadIMAWOoTe TNV TIPOoTACia XepLov
(Ew.1/ap.2) Tipog Ta EUMPOS KAl EVEPYOTIONOTE
ouvToua TO aAuoortpiovo. Twpa Sev emTpeneTal va
AELTOUYNOEL TO AAUCOTIPIOVO.

Tpapn&Te TNV KMPOCTLVY) TIPOOTAGIA XEPLWV
(Ew.1/ap.2) Tipog Ta miow, YEXPL va BpeL avTioTaon,
yla va avoi&ete To ppeEVo TG aAucidag.

Mpoeidomoinon! Mn xpnoiuomoleite To
aAuvoorpiovo 6Tav dev Aettoupyouv agoya Ta
ouotiuata acpaieiag. Mn mpootabrioete va
ETIIOKEVAOETE €0€iq oL {Slol Ta ouoTruaTa €
eEaptmuata mou oxetiovtal e TNV aohaAeld, aAAd
aroTaveeiTe TPOG TO TUNUA Hag eEUTMPETNONG
TIEAATWV 1) TIPOG TIAPOHOLO EEEISIKEVIEVO CUVEPYEID.

Mpootaocia xepiwv

H prpooTivr) pootacia Xxeplwv (cUyXpovwg Kat
Ppévo aiuaoidag) (Ewk. 1/ap.2) kat n Tiow mpooTtacia
xepwyv (Ek. 2/ ap. 14) mpootatevouv Ta SAKTUAA
0ag and TPAUNATIONOUS HETA amd emadn Ue TNV
aAuaida Tou TpLovIoy, og TIEPITTTWON KATA TNV oTtoia
Kortei ) aAucida ano urnepdopTwon.

6. Epyacia e To aAvcorpiovo

6.1 NpoeTopacia

Mpwv amé kabe xprion va eAEyxeTe Ta €ENG, WOTE Va
eioTe olyoupol Mwg epyadeoTe He amdAuUTn
aoddAela:

Katdaotaon Tov aAvcorpiovou

Na eA&yxeTe TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV Evap&n TG
gpyaoiag yla evdexopeves BAABeS oto TePiBANUA,
0TO KAAWSL0 SIKTVOU, 0TNV aAuacida kat oTn Adua.
Moté un xpnototoleite pia cuokeun Pe gudavr
EAATTWHATA.

Aoxeio Aadov

21d0un Aadlov oto doxeio Tou Aadlov. Na eAéyxete
Kat Katd Tn Slapkela TG epyaciag edv €xete mavta
apKeTo AASL. MNa va anoduyeTe TNV KATACTPODT) TOU
AAUCOTIPIOVOU U XPNOLUOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV eV
€xeTe AASL Y OTAV 1 0TABUN Tou AadLov eival
XaunAdtepn ard 1o onpddt min (eAay.) (ewk. 9/ap. B).
‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd peco 6po yla
15 Aemttd, avaloya e ta StaAeippata kat to Gpoptio.

AAvucida Tiploviov

‘Evtaon g aAuoidag, KaTtdoTaon TwV KOTITHpwV.
‘O00 1110 KAAA TPOXIOMEVN gival 1) aAvoida, T6oO TTo
KaAd eAéyxetal To aAuoorpiovo. To i81o LoyUeL kal
yla v €vtaon tng aAucidag. MNa meploodtepn
aoPAAELA 0aG VO EAEYXETE Kal KATA T1 SIAPKELD TNG
gpyaoiag kaBe 10 Aemttd TV €vtaon g aAuoidag!
ISlaitepa Ta Kavoupyla aAuoorpiova Teivouv Tipog
HEYAAUTEPN SLAOTOAN.

®dpévo aluoidag

EA€yETe TN Aettoupyia Tou ppévou TG aAucidag
OTwg TeplypadeTal 0To KEPAAALO ,ZUOTAKATA
aodaieiag” kal AvoTe To.

MpooTaTEVTIKOG POUXIOMOG

Na popdte oMWodNTIOTE TA AVAAOYA TIPOCTATEUTIKA
Kal ePAPHOOTA pouxa, SnAadr) TIAVTAAOVL e
aoddAela amnd koYipata, TPOOTATEVUTIKA YAVTLA KAl
unodrjuata aodaleiag.

QTompooTacia Kal TIPOCTATEVUTIKA YUAALd.

2& gpyaoieq KoTMG SEVTPWV Kal 08 SACOKOUIKES
£pyaoieg va popaTe OTIWOSNTIOTE TIPOCTATEUTIKO
KPAVOG UE EVOWNATWHEVT WTOTIPOCTACIA KAl
npooTtacia mpoowrou. H ‘Etol Ba mpootateveote
anod KAadLA Tou EPTOUV Kal TTou ekadevdovilovTal.
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6.2 EENynomn tng cwoTtng cuuneplpopag o€
Baokég epyacieq
Pigpo sévtpwyv (Ewk. 12-15)
Edv k6Bete kat pixvete €va SEVTPO ouYXPOVWG e
AAAO €va ATopo, TOTE N ArdoTaoN PeTAEY TOU
ATOMOU TIOU gival uTIEVBUVO YLA TNV KOTI) TOU
SEVTPOU Kal TOU aTéUoU TIoV eival uTteubuvo yla To
pi&o Tou SEVTPOU TIPETEL Va eival TOUAGXLOTOV
SimAdoto aro To UPog Tou §EvTpou Tov Ba piEete
(E.12). Katd 1o pi§Lpo Twv SEVIPWV va TIPOCEEETE,
Va PNV Kvduveuouv AAAa ATopa, va pnv {nuiwvovTat
aywyoi Tpododoaciag Kat va pn Tpo&evouvTal UAIKESG
{nuieg. Eav éva 8évtpo €NBel oe emadn Le aywyo
TIapoXNG PEVHATOG, TIPETIEL VA EVNUEPWOEL auEowg N
appodia Emxeipnon Evépyelag.
2¢e gpyaoieq mploviopatog oe avndopes/katndopeg
TIPETIEL O XPNOTNG TOU AAUCOTIPiOVOU va BpiokeTal
mavw artd 1o §€vtpo 1o Ba kotel, S1oTL dtav Kotel
TO 8€VTPO, Ba TETEL 1) Ba KUAIOEL TTPOG TA KATW
(Ew.13). Mptv 1o piLpo Tou S€vTpou PEMeL va
oxedldoete evdexOEVO SPOpOo Sladuyr|g o oToiog,
edv xpeladetal, TpEMeL va kabaploTei yla va ivat
eAeVBepog. O Spoduog dlapuyng pemnel va odnyel
Ao&d Tpog Ta Tiow amd TNV avapevouevn
KOTEVBUVON TITWONG TOU SEVTPOU, OTIWG
naplotdvetal otnv eikova 14 (A= emkivéuvn
mieploxr), B= katevbuvon mtwong, C= nedio
daguyrng).

Mpwv 10 pi§Io va AdBeTe undYnN oG TNV PUGCIKY
KAiom Tou 8€vTpou, TN BEon HeYAAUTEPWV KAASIWV
KalL TNV Kateubuvon Tou aépa, WOoTE Va i0Te o€
B€omn va uroAoyioete TNV KateLOUVON TITWONG TOU
Sévtpou.

Na arnopakpuveTe arnod To SEVIPo akabapoieg,
TETPES, XaAapoug hAoLovg, Kapdld, Kat cUpUATA.

Zpnvoedng toun (Ewk. 15)

KdvTe pia eykorr| og opbr| ywvia mpog Tnv
katevBuvon tou pi&ipatog (A) pe fadog 1/3 g
SLOUETPOU TOU KOPHOU TOU SEVTPOU, OTIWG
maploTavetal otny eikova 15. Kavte nmpwta tnv
opllovTia opnvoeldn Toun (1). ‘Etol anopevyete o
MITAOKAPLIOHA TNG aAuacidag 1) TG TpoxLdg otav Ba
apyioete pe n devTePN OPnvoeLdr) Toun.

Topn pi§iparog (Eik. 15)

ApxioTe TNV TouN pL&ipnatog TouAdytoTtov 50 XIAlooTd
mAvw artd Tnv opllovTia odpnvoeldr) Tour). EkteAéote
TV Toun pi§iparog (B) mapdAAnAa mpog tnv
opLiovTia adpnvoeldr) Toun. EKteA€oTte TNV Toun
pL&iHaTog povo o€ 1600 BAB0G, WOTE VA TIAPAMEVEL
KON €va TUNa TIou dev €xel kortel (D), mou propet
va dpdoel oav PeVTECEG. AUTO TO TUNUA eUTTOSICEL
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TO va otpadel To SEVTpo Kat va TiEoel 0T AdBog
KATEVOUVOT). SPNV KOWTE AUTO TO TUNUa. OTtav
TIANOLAoEL N KOTIY| PLEIMATOG OTO TUNMA AUTO, TIPETIEL
TO 8€VTPO va apxioel va EdpTel. Eav deite mwg to
SEVTPO eVOEXOUEVWG SEV TIECELO OTNV ETIOUHOUUEVN
katevBuvon (C), 1} kKAivel TIPOg Ta Tiow Kat TIwg
MITAOKApEL N aAuaGida, SlakoyTe TNV TouN PLEipaTog
KOl XPNOLUOTIOINOTE YIa TNV UTIOOTAPLEN TOU SEVTPOU
odriveg arno EVAO, TTAAOTIKO 1) AAOUUIVLO.

‘Otav 10 5€VTPO apxioel va TEPTEL, ATTIOPAKPUVTE TO
aAUOOTIPIOVO ATIO TNV EYKOTTN, ATEVEPYOTIOW|OTE TO,
OKOUMTIOTE TO OTNV GKPN KAl EYKATAAEIPTE TNV
€TIKIVOUVT TIEPLOXT] ATIO TOV SPOHO SLAPUYNG.
MpoogEte Ta KAASLA TTOU TIEPTOVV Kal TIPOCEETE Va
UV okovTAYETE.

Adaipeon kKAadiwv

AuTO onpaivel TNV adaipeon Twv KAASLWV arod To
KOMMEVO SEVTPO. Katd TV adaipeon Twv KAASIwV
adnoTe oTNV apxn akéun tTa peyaiutepa kAadid
TIOU €ival OTPAUMEVA TIPOG TA KATW, HEXPL VA KOTIEL O
KOPHOG. Ta pIkpdTEPA KAASIA KOWTE TA OTIWG
daivetal otV elkova 16 (A= kateBuvVoN KOTING
Kata v adaipeon Twv kKAadiwv, B= pakpia and to
edadog!

AdrioTe akoun Ta urtoonBolvta KAASLA, LEXPL Va
Kortei 0 KOpHOg. Ta KOPBETE ATO KATW TIPOG TA EMAVW
Ue pia korm. Ta kAadid mou Bpiokovtal utd evtaon
va kéBovTal arnd KATw TPog Ta EMAVW, Yla va
anopeuxOel TO UMAOKAPLOUA TOU GAUCOTIPIOVOU.

Korti} Tou koppou Tou §€vTpou

AUTOG onuaivel To KOWIUO TOU KOPHOU TOU SEVTPOU
oe Tunpata. Mpooete va otékeote oTabePd Kal va
KOTAVEUETAL TO BAPOG TOU CWHATGO 0aG Kal oTa SUo
oag nodla. Eav eival duvatov va unootnpixdei o
KOPHOG amod KAadLd, Sokdpta 1} oprVeg.
AkoAoubroTe TIG arnAég 0dnyieq yla UkoAo
TpLovIoUA.

Edv akouprdel o kopudg opotopopda o€ GAO TOU TO
Urkog, émwg daivetat otnv eikova 17, 1o mpldvicpa
yivetal ano navw. MNpooéfte va un k6Pete 0T
£dadog.

Edv akoupraél o koppédg pe T pia Tou dkpn omws
$awvetat oty eikova 18, koyte mpwta 1/3 TNG
SLAUETPOU TOU KOPHOU aTtd TNV KATW TIAEUPA TIPOG
Ta endvw (A) ylava anopuyete ta Bpippata. H
SevTepn Kot amno endvw (2/3 TG SlapeTpou) va
ekeTeAe0Bel 0TO YOG TNG TIPWTNG KOTmS (B) (yta va
anopeuxOel To UAOKAPLOUA).

Edv o kop6g akoupurdel Kat oTig SU0 AKPES ToU
onwg daivetal otnv ewova 19, kowTte katapxn 1/3
™G SIAPETPOU Ao TNV ETTAVW TIAEUPA TIPOG
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artopuyn Bpupdatwy (A). H devtepn kot ano
enavw (2/3 g SIaPETPou) va ekeTeAeoBel 0TO VYOG
™G mpwtng Kormgq (B) (Yla va anopeuyBei To
MTITAOKAPLONA).

2 e gpyaoieq Kotmg SEVTIpWYV oe
avndopeq/katndOpeg va OTEKECTE TIAVTA TIAVW aTtd
TOV KOPHO TOU SEVTPOU OTIWG PaiveTal oTNV IKOVA
15.Tia va €xeTe TOV TIAY)PN EAEYXO TN OTLyMr TIOU
KOBeTal TEAEIWG TO SEVTPO VA PEWWVETE TNV TiEON
KATA TO TEAOG TNG KOTNG XWPIG Va XAAAPWOETE TO
duvatod Kpdtnua oTig Aaf€g Tou aAucoTtpiovou.
Mpooggte va unv €ABeL To aAucoTipiovo oe eTadr| pe
TO £6000G.

MeTd Tnv MepATwon TG KOTNG, TEPILEVTE va
aktvnroromBei pwta 1 aAucida TpoTou
ATIOHAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TO ONUEID AUTO.
Na artevepyortoleite MAVTA TOV KIVNTIPaA TOU
aAuoorttpiovou TPoToU TIATE o€ AAAO SEVTPO.

6.3 Avtikpouon

AvTikpouon onpaivel To andTouo KTUMNUA TIPog Ta
ETIAVW 1) KAL TIPOG TA THOW TOU AEITOUPYOUVTOG
aAvoorpiovou. H attia eival ouvriwg 1 enagr) Tou
KATEPYAJOUEVOU AVTIKEIMEVOU HE TN MUTN TNG Aduag
1) TO UIMAOKApLoPa TG aAucidag.

2 TepInTWon avtikpouong dnoupyouvTal
anoTopa peydieg Suvapelg. 'Etol To aAucorpiovo
avTdpa TeAEiwG aveEEAEYKTA. ZUVETELD Eival
o0oBaPOTATOL TPAUUATIONOL TOU XPrioTn 1] ATOPWY
Tou PBpiokovTal Kovtd Tou. Eidikd o€ mAQiveg KOTEG,
€YKAPOLEG 1] KAl KATA MKOG KOTIEG gival idlaitepa
peydaAog o kivduvog avTikpouong. lNa to Adyo atutd
va anogpevyeTe £l SuvaTOV AUTA TA €6 KOTIWV Kal
edv eV UMopeiTe va Ta anoduyeTe, va epyaleote
1blaitepa pooeKTIKA!

O kivéuvgo avtikpouong eival 1dlaitepa HeEYAAog,
OTAV OKOUMTIATE TO TIPLOVL JE TN LUTN TNG Aduag,
S10TL ekel elval PeyaAUTePN 1 EVEPYELA TOU HOXAOU
(Etk. 20). [a To AOyo auto va aKOUNTIATE OTnV apxn
TO OAUCOTIPIOVO OCO TIO ETMESA YivETAL KAL KOVTA
otnv unodoxr g Aduag (Ewk.21).

MNpoeidomoinon!

® NaTmpoogxete mavta Tn owaoTr TAVUOT TNG
aAvoidag!

® Na xpnoomoleite poévo aAuoorpiova mou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

® NaepydleoTe HOVO [e CWOTA TPOXIOUEVO
aAvoorpiovo!

® [lot€ unv KOBeTe TIAVW ATd TO VYOG TOU WOV
oag!

® [lot€ un KOPeTE e TNV eMAVW AKPN 1} TN LUTN
™mg Aduag!

® Na kpatdte To AAUCOTIPIOVO TIAVTA KAAA KAl e
Ta dvo xépta!

e Edv yivetai va xpnowototeital mavra v
urtodox1n TG AApag oav onueio HoxAov

Mpéviocpa VAWV VIO €vtaon

Kivéuvog!

Xpeldletat dlaitepn mpocoxr) étav KOReTe EUAA TTOU
eival umo évtaon! Ta umod €vtaon euplokdpeva EVAQ,
oV avakoudifovtal arod TNV £VTaon e To KOWIHO,
AVTIOPOUV HEPIKEG POPEG TEAEIWS aveEEAEYKTA,
TIPAyHa Tov Uropei va Tipo&evnoel coBapdTaToug
aAAd Kat Bavatndopous TPAUVHATIONOUG. (Eik.22-24).
OlL epyaoieq auTég eTuTpEneTal va ekTeAOUVTAL LOVO
aro e181KA EKTIAGEVPEVA TIPOOWTIA.

7. TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA

Tdon SikTvoUu: 220-240V ~ 50 Hz

OvopaaoTIKY) loxUG: 1800 W
Mnkog Adpag 360 mm
MnKkog KOTIMG HAEIOULL: 350 mm
Tax0TNTA KOTIG 0 OVOUACTIKO aplOpd oTPodwv:
13,5m/s
MoootnTa MANpwong doxeiou AadLou: 100 ml
Bdpog pe Adua kat aAvoida: 4,6 kg
KAdon mpooTtaciag: =RAL

Tumog aAveidag:
Zhejiang Yat ALP-50-52S (Oregon 91PJ052X)
Tomog Aoyxng:
Zhejiang Yat AP14-53-507P (Oregon 140SDEA041)

©06pupog KatL SOVNOELG

O1 TiEG BopUPwV kat Sovrioewv SlamoTwonKav
oUPdwva pe To poTuto EN 60745.

ZTAOUN NXNTKTG TtieoNg Loa 91,7 dB(A)
2TABUN NXNTIKNAG 0XVOG Lyya 108 dB(A)
ABeBatotnta Kyya 3dB

Na xpnoipomoleite nxompootacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xeL oav cuvemnela
TNV anWAELa TNG AKON|G.

ZUVOAIKEG TIHEG TAAQVTWOEWY (GUVOAO
SlavuopdTwy TPV Kateubuvoewv) cUpPwWVa Pe TO
mpétutio EN 60745.
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mnicw Aafn pe poptio

2UVTEAECTNG EKTIOUTTNG TAAQVTWOEWV
an, = 5,944 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avagepdpevn Tiun petadoong é6vnong
METPNONKE BACEL TUTIOTIONEVNG LEBOSOU EAEYXOU
KalL urtopei va PeTaAnBei 1y kal o€ eEAIPETIKES
TIEPUTTWOELS VA KUMAIVETAL AVW TNG AvaPEPOUEVNG
TIUAG, avAAoya arod Tov TPOTIO XPriong Tou
NAEKTPIKOU EpYAAEiov.

H avagepduevn petadoon dov'onewv propei va
XPNOooTonBei Kat yia oUYKpPLo™ e AAANO NAEKTPIKO
epYaAeio.

H avadepduevn tyun petadoong dévnong urnopei
€TT{ONG VA XPNOLOTIOmOEL Kal YA apxIKr EKTiUNoN
g €kBeong.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupovu kat TIg

doviioelg oo eAdxioto!

® Na xpnotiloroleite HOVO CUOKEVEG O AYoyn
katdotaon.

® Na ouvtnpeite kal va kaBapileTe TAKTIKA TN
OUKOEUN.

® NampocapuoleTe 0T CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaociag oag.

® [1poog€Te va punv urepPOPTWVETE TN CUCKELN).

® AodroTe T oUoKeLY) VOEXOUEVWG Va eAEYXOEeL
aro e8IKO TEXVITN.

@ Na arevepyoroleite T cuokeur) 6Tav dev TNV
XPNOWOTIOLEITE.

e Na dopdrte yavtia.

Npoocoxn!

YrnoAemopevol Kivéuvol

AKOUN Kal O€ TEPIMTWON CWOTNAG KAl KAVOVIKNG

XP1ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov,

vdioTavTal TIAvTa OPLOUEVOL UTIOAELTIOEVOL

kivéuvol. Ot akdAoubol Kivéuvol uropouv va

TIapovcLacTouV avaioya He To €i6og

KATOOKEUNG KAl TO MEVTEAO AUTOU TOU

NAEKTPLKOU EpyaAeiou:

1. BAdBeg mveupovwy, eav dev XpnoLpoTomoouv
KATAAANAEQ LAOKEG TIPOOTACIAG ATIO OKOV).

2. BAdBeg NG akong, edv dev Xpnolpomodei
KATAAANAN nxompootaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag mou mpokaAouvTal arod
S0V oELg XePLOU-Bpaxiova, EAV N CUOKEUT
XPNOLLOTIOMOEL o LEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaoua ) dev peital kat Sev cuvtnpeital
owoTd.
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8. Zuvtnpnon

8.1 Avtikatdaotaon aAucidag Kal Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETEL VA avTIKaTaoTacBel otav

® £xel pBapei To AUAAKL 0817yNONG TOU KOVTAPLOU.

® ¢xeLkaraotpadein Exel pOapel 0 UMPooTIVOG
TPOXOG OTO KOVTAPL.

AkOAOUBNOTE Ta BrjaTa oV TiepLypadovTal 0To
kedpAAaLo , TOTIOOETNON KOVTAPLOU Kal aAuoidag”!

8.2 'EAeyX0g TnG autopatng Airavong tng
alAvoidag
Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU CUCTIUATOG
autépatng Ailmavong yla va anopuyeTe TV
UTEPOEPAVO Kal ETOL TNV EVEEXOMEVN {NLA TNG
Adpag kat Tng aAvoidag. MNa To okomo auto teivete
TN MUTN ™G Aduag Tipog pia Asia eruddvela (cavida,
oneio €vapéng g Kot g S€vTpou) kat adproTe TO
AAUOOTIPIOVO Va AEITOUPYTOEL.
Edv katd m Siapketla tng Sadikaociag autng
mapouolacBei avgavopevo ixvog Aadlov, To cuoTNUa
autopatng Airmavong g aAuacidag Aettoupyel
ayoya. Eav dev epdaviodei cadeg ixvog Aadlov,
TIapakaAoUpe va dlapaceTe TI§ avaAoyeg UTTOSEEELS
oto kedpdAaio ,Avadritnon BAARNG“! Kat eav kat
AUTEQ oL uTtodeiEelg dev BonBouv TePLOG ToEPO, va
amnoTaveeiTe PG TO ouvePYeio pag eEUTMPETNONG
TIEAQTWV Y] TIPOG TIAPOOLO EEEISIKEVEVO GUVEPYEID.

Mpoeidomoinon! Na unv ayyi&ete Twpa v
engavela. Na tnpeite enapkn anootaon aochaieiog
(rtepimov 20 ek.).

8.3 Tpoxiopa tng aivoidag

ATIOTEAEOUATIKY) EpYATia e TO AAUCOTIPIOVO ival
€PIKTNA LOVO OTaV N aAucida gival o KaAn
KATAOTAON Kal KAAA TPoXIopEVN. ‘ETol pewwveTat o
Kivéuvog avTIKPOUCEWV.

H aAucida propei va TpoxLoTei og omolodnrnote
€101K0 kaTdotnua. Mn ripoomabrioeTe va Tpoxioete
€0¢€iq TNV aAucidaedv dev SlabeTeTe KATAAANAQ
€pYaAeia Kat Tnv anattovpevn meipa.

9. Kabapiopog kat puAagn

® Na kaBapilete TAKTIKA TO PNYXAVIOUO TAVUONG HE
TIETIIEOUEVO agpa 1 Le BovpToa. Mn
XPNoloTIolEiTE EPYaAEia yla TOV KABapLoNO.

® OuAaBéq va eival eAetiBepeg amo Addla Tipog
aroduyn oAiobnor|g oag.
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Edv xpelaotei, va kabapilete T cuokeun e éva
UYpO TIavi Kat EVOEXOUEVWG KAl LIE NTTLO
ATOPPUTIAVTIKO.

Edv to aAuoorpiovo dev xpnotornoindei yia éva
MEYAAUTEPO XPOVIKS SIACTNUA, APAPETTE TO
AddL Tng aAvoidag arno To Soxeio Tou Aadlov.
TomoBetnote TNV aAuacida kat T Adua yla
GUVTOO XPOVIKO SldoTnua o AouTtpo Aadlou kat
KaTomv TUAIETE TNV aAucida kat Tn Adpa
AadoxapTo.

Kivéuvog!

Mpwv ané kabe kabaptopd va Byadete 1o Ppig amd
™ mpida.

Mn Bubilete TN cuoKeUN yla TOV KABAPLOUO TNG
oe vepd 1§ o AAAa uypa.

Na puAdyete To aAucorpiovo oe acdaAr] Kat
oTEYVO XWPO KAl HOKPLA artd Ttatdid.

10. Ymodei&elg yia tnv mpootacia Tou

nepiBaiiovrtog / S1aeon
ATIOPPIMHATWYV

‘Otav Sev POKELTAL VA XPNOLUOTIO|OETE TIAEOV TN
OUOKEUN VA TIPOoEEETE va TN S1aBEoETE OWOTA OTA
aroppippata. KoWte 1o KaAwdio ya va anodpuyete
evdex eV katdxpnon. Mn etd&ete T ocuokeun
OTA OLKIAKA aTtoppitpata, aAAd, ya va cupBAaAeTe
OTNV POCTACIA TOU TIEPIBAAAOVTOG, TTAPASWOTE TN
o€ KEVTPO OUAAOYTIG NAEKTPIKWY GUOKEUWV.
Napadwote emiong Ta UAIKA TNG cuokevaaoiag Kat Ta
POappeva aEeocoudp ota KEVIPA GUANOYNG
TIAPOHOLWY UAKWV.

11.NapayyeAia avTaAAAKTIKWV

2€ TePIMTWOoN TapayyeAiag avTaAAaKTIKWY va
avapépete Ta e€Ng oTolkeia:

Tov TUTO TNG CUOKELNG

Tov aplBuo eidoug NG CUOKEUNG

Tov xapaktnpLoTiko aplOpo (Ident-Nr) g
OUOKEUNG

Tov aplBpéd Tou AVTAAAGKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG OTNV LOTOOEAISA
www.isc-gmbh.info
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12. Avagnton BAaBwv

A MNpoooxry!

MNMwvgva anevepyoTiomoeTe T CUCKEUN Kal va BydAete o Buopa arod v mipida.

AT ToV aKOAOUBO TIivaKa TIPOKUTITOUV EVOEXOHEVES BAARES Kat TTepLpypAdETaAL N
ouVATOTNTAATIOKATACTACT|G TOUG, EAV KATIOTE 1| UNXavr) oag dev Aettoupyel owotd. Eav ap 6An tn Bonbela
auTtn Sev UMOPEITE va EVTOTIIOETE TO TIPOBANHA KAl VA ETILIOKEUACETE T CUCKEUT), Arotavoe TlE TIPOG TO
TUAMA EUTINPETNONG TIEAATWV.

Artia

BAGpn

Armokatractaon

Aev Aertoupyei To
aAvoorpiovo

Evepyoromenke to ppevo avtiotpodpng
kivnong

TpaPn&re miow TNV pooTtacia xeplou

'‘EAAeWN Iapoxng pEVUATOG

EAEyEte TV TpOododoaoia pevpatog

EAatTwpatikn) npica

Aokipaote AAAN Tipida, EVEEXOUEVWG
aAAaEte

EAaTTWHATIKO KAOAWSI0 EMEKTAONG

EAEyETe TO KAAWSI0, EVEEXOUEVWG
aAAGETe

EAattwuoTiki acddAela

AAM\GETE aoddAela

To aAucorpiovo
Aettoupyei pe SlaAeipelg

EAQTTWHATIKO KOAWSIO PEVATOG

AnotavBeite o eIIKEUPENO ouvepYEio

EEwTtepikn) kakr) emagdn

Anotaveeite o€ €IOIKEVENO oUVEPYEID

EowTtepikn kakn emadn

Anotaveeite o€ €IOIKEVENO oUVEPYEID

EAaTTwHATIKOG SlaKOTTTNG
€VEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG

Anotaveeite oe eISIKEUPIENO ouvEPYEID

2teyvr) aAuoida

Aev untdpyel Aéov AddL oto doxeio

lepiote AadL

BouAwpévog 0 agplopdg 0To TIWHA TOU
VvTEMOJITOU AaSLI0U

KaBapiote nwpa vrenoditou Aadlov

BouAwpévn n €€060¢ Tou Aadlov

KaBapiote v €£0d0 Aadlov

Aev Aettoupyei 10 Pppevo
m™mg aAvacidag

MpSBANUA e PNXAVIOUO
€VEPYOTIOINONG OTN UTTOPOTIVY
TpooTacia xeplov

Anotaveeite og eISIKEUPENO ouvePYEiID

ZeotdOnke n aAvoida/ o
odnyog

Aev uniapyel AadL oTo vTenolto

lepiote Aadt

BouAwuEVOG 0 agPIONOG OTO TIWHA TOU
vtendditov Aadlov

KaBapiote wpa vrenoditou Aadlov

BouAwpévn €€od0g Aadlou

KaBapiote v €£0d0 Aadlov

AppAeia aAvoida

Tpoxiote 1§ avtikataotrote TNV aAvaida

To aAvotipiovo mddet,
KouTadeL ) dev KoOBeL
KOAQ.

Agev gival KaAd TevTwEVN N aAucida

PuBpiote TV €vtaon g aAuoidag

AppAeia aAvoida

Tpoxiote 1§ avtikataotrote TNV aAvaida

DBappevn aAuoida

AvTiKataoTrote TNV aAuacida

Ta d6vTia TG aAucidag Tou TPLovioU
Seixvouv mpog v AdBog katevbuvaon

Néa tormoBetnong g aAucidag e ta
SOVTIA TIPOG TN OWOTT) KATEVOUVON
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitét gemas EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fAeKnap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINIACHO
AvpeKrTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURyn

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvEL TNV ak6Aovdn cuppopPwWon GUNGWVA HE TNV
0dnyia EK kal Ta TpdTUTA Yid TO TIPOiOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cneAyloLWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO ceaylowmue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

@ NporoJsiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHK4e BignoBigHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa crnepgHaTa COO6P3HOCT COrIacHO
EY-avpeKTuBata U HopMuTe 32 apTURIU

Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra staéla véru

Elektrokettensiage BEC 1835/1 (Bavaria)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

[x] Annex IV
Notified Body:

[] 2006/95/EC

Notified Body No.:
[[] 2006/28/EC Reg.No-
[x] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
] 2004/22/EC [x] Annex V
[]1999/5/EC [] Annex Vi
[]97/23/EC P= 1,8KkW;L/@= cm
[[] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC

Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Noise: measured Ly, = 102,7 dB (A); guaranteed Ly, = 108 dB (A)

TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2, D-90431 Niirnberg
0197

BM 50277637

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-13; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

Landau/lsar, den 20.02.2014

Weichselganner/Ge,.era[;Manager

Gao/Product-Manage@ﬁt

First CE: 14
Art.-No.: 45.017.15  L.-No.: 11014
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR009696
Documents registrar: Markus Jehl
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

(O}

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentu vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnozZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajocin
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentaciji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

H avatunwon i dAAN avanapaywyn TEKUNPLOOEWY Kal GUVODEUTIKMV
QUAAASIWV TWV TIPOTOVTWV TG £TAPEIAG, AKOUN Kal oe
anoomndouata, ETUTPENETAL HOVO HETA amod pnTr £YKPLON TG
etapeiag ISC GmbH.
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®® 60066

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Salvo modificaciones técnicas

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych

O KataokevaoTg dlatnpeei To dKAIWHA TEXVIKOV aAAay®V
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Nur far EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mlssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfuir auch einer
Rucknahmestelle iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekolo$ki nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektricnim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vliasnistva
uCestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektricnih elemenata.

Pouze pro &lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.
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Len pre krajiny EU
Neodstranujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recykla¢na alternativa k vyzve na spatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto U¢elom taktieZz prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecologico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Samo za dezele ¢lanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri€na orodja zbirati lo€eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejskg Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac¢ do punktu zbiorki surowcow wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzgdzenia:

Alternatywnie do obowiazku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakonczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddac réwniez do punktu zbiorki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtornych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i Srodkow pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.
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Movo yua xwpeg Mg EE
Mn MeTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIAKA aTIOPPI{UpaTa.

2U0ppwva e v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEIPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG Kal
Yla TV JeTATPOTM 0 EBVIKO AiKalo TIPETEL VA CUYKEVTPMVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA epyaAeia Kat
Va QVAKUKA@VOVTAL.

EVAAAGKTIKT) AUOT aVAKUKAWONG Qv Ti EMOTPOPNG

O IBLOKTN NG TNG NAEKTPIKAG OUCKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, AVTi va ETIIOTPEWEL TN OCUOKEUN], va
OUMBAAEL 0NV OWOTH dLABEDN O TEPIMTWON TIOU deV XPELAlETAL TIAEOV TN CUCKEUN. H ETAXEIPLONEVN
ouokeun uropel va napayxwpendei oe Ynmpeoia anéoupong 1 oroia Ba eKTEAECEL TV dlABeoN ToU
TIPOLOVTOG OUUPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJLAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTIOPPIUUATWV. AgV
oupreptAapBavovTal Ta eEaPTUATA N BondNTIKA €§ap " TNUATA TWV PHETAXELPIOUEVWV CUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TURPATA.
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Das Produkt erfillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das heiBt, dass
eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhéltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z max = 0,387 Q) nicht tberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

Sie miissen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit Inrem Energieversorgungsunternehmen, dass Ihr
Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden genannten Anforderungen a) oder

b) erfillt.

The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection conditions. This means that
use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

The product is intended solely for use at connection points that

a) do not exceed a maximum permitted supply impedance Z max = 0,387 Q or

b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if necessary, that the
connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requirements, a) or b), named above.

Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de raccordement spéciales.
Autrement dit, il est interdit de I'utiliser sur un point de raccordement au choix.

L’appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n’est pas favorable.

Le produit est exclusivement prévu pour I'utilisation aux points de raccordement

a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de Z max = 0,387 Qou

b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d’au moins 100 A par phase.

En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise d’électricité locale, que le
point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, répond a l'une des deux exigences a) ou b).

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di collegamento. Cido
significa che non ne & consentito I'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di tensione.

Il prodotto & concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che

a) non superino una massima impedenza di rete Z max = 0,387 Q) oppure

b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dell’energia elettrica, che
la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requisiti citati a) oppure b).

Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze uvjetima specijalnog priklju¢ivanja. To znaci da nije dopustena
uporaba na slobodno odabranim priklju¢nim to¢kama po Zelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze uzrokovati privremena kolebanja napona.

Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za uporabu na priklju¢nim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dopustenu impedanciju mreze Z max = 0,387 Qili

b) ¢ija opteretivost trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate provijeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Vasim poduzeéem za opskrbu energijom, ispunjava li
prikljuéna to€ka na kojoj Zelite koristiti Vas proizvod jedan od zahtjeva a) ili b).

Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju€ivanja. To znaci da nije dozvoljena
upotreba na slobodno odabranim priklju¢nim tackama po Zelji.

Kod nepovoljnih odnosa u mreZi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

Proizvod je namenjen iskljucivo za upotrebu na prikljuénim tackama koje

a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze Z max = 0,387 Qili

b) ¢ija mogucnost optereéenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduzeéem za distribuciju energije, da
li prikljuéna tocka na kojoj Zelite da koristite Vas$ proizvod ispunjava jedan od zahteva a) ili b).
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Vyrobek splriuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specidlnim podminkam pfipojeni. To znamend, ze pouziti
na libovolné volitelnych pfipojnych bodech neni pfipustné.

Pistroj mize pfi nepfiznivych podminkéch v siti zplsobit do¢asné kolisani napéti.

Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z max = 0,387 Qnebo

b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité miniméalné 100 A/faze.

Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem, aby Vas pfipojny bod,
na kterém chcete piistroj provozovat, spliioval jeden z obou jmenovanych poZadavkd a) nebo b).

Vyrobok spiia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlaétnym podmienkam pre pripojenie. To znamena, ze
nie je pripustné pouzivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

Pristroj méze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

Vyrobok je ur€eny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovt impedanciu Z max = 0,387 Q alebo

b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym pridom minimalne 100 Afazu.

Ako prevadzkovatel musite zabezpedit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom elektrickej energie, aby
vas$ pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych poZiadaviek a) alebo b).

El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones especiales de conexion.
Es decir, los puntos de conexién no se pueden escoger libremente.

Se pueden producir oscilaciones de tensién en el aparato en caso de que la alimentacion de red sea desfavorable.

El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexion que

a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible Z max = 0,387 Q) o

b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

El usuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el punto de conexion en el
que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos mencionados, a) o b).

Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleZe posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni, da ni
dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priklju¢nih tock.

Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

Proizvod je predvideni izklju¢no za uporabo na priklju¢nih to¢kah, katere

a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z max = 0,387 Q) ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektricno energijo, da
Vasa prikljuéna tocka, na katero Zelite prikljuiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni
zahtevi.

Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi warunkami przytagczenia.
Oznacza to, iz niedopuszczalne jest podtaczanie go do sieci w dowolnie wybranych miejscach.

Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzagdzenie moze spowodowa¢ przejsciowe wahania napigcia.

Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci jedynie w punktach:

a) nie przekraczajacych maksymalnej, dopuszczalnej impedancji Z max = 0,387 Qlub

b) w ktérych wytrzymatos$¢ sieci na obcigzenie pradem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zaktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktérym chce on podtaczy¢
urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej wymienionych wymogéw a) lub b).

To npoldv avtanokpiveTal 0TIG anattoelg Tou npoturiou EN 61000-3-11 kat urtdkettal 0Toug 6poug EOIKNG
ouvdeong. AuTd onuaivel, Mwg dev ETUTPEMETAL 1) XPNON O OTIodNTOTE, KAT eTibupia eTAeyopeva oneia.
H ouokeur| puropei, oe MepinTwon SUCUEVAOV CUVBNKQOV SIKTUOU, VA ETIPEPEL TIAPODIKES JIOKUUAVOELG TAOELG.
To mpoldv TpoopifeTal arOKAEIOTIKA KAl LOVO YIa Tn XPnon o€ onueia ouvdeong, Ta ortoia

a) dev umepPaivouv pia avewTatn EMTPENTA eunednon Z max = 0,387 Q1

) dlaBETOUV duavTOHTNTA POPTWON PE CUVEXEG PEUNA Tou dIKTUOU TouAdxlotov 100 A ava pdon.

Zav Xpromg npémnet va eEacpalioeTe, eav XpelaoTel JeTA and ouvevvonon e v appoédla Eriyeipnon
HAeKTpLOpOU, OTL TO ONnpeio 0ag ouvdeong MANpPel pia and Tiq duo analtmoelg a) i B).
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zuléssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

(O}

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokumentu vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnozZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnoZzevanje dokumentacije in spremljajocin
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovolieno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentaciji wyrobéw oraz
dokumentéw towarzyszacych, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.

H avatunwon i dAAN avanapaywyn TEKUNPLOOEWY Kal GUVODEUTIKMV
QUAAASIWV TWV TIPOTOVTWV TG £TAPEIAG, AKOUN Kal oe
anoomndouata, ETUTPENETAL HOVO HETA amod pnTr £YKPLON TG
etapeiag ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Salvo modificaciones técnicas

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
O Kataokevaotg dlatnpeei To dKAIWHA TEXVIKOV aAAay®V

117



Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:48 Seit%@;

118



Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:48 Seit%@L

119



Anleitung_BEC_1835_1_SPK7__ 02.04.14 09:48 Seit%@’)—

GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the following terms under
which guarantee claims can be made:

1.

2.

These guarantee conditions regulate additional guarantee services. Your statutory guarantee claims are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

Our guarantee only covers defects suffered by the device which have been verifiably caused by a material
or manufacturing fault and is limited to the rectification of such defects or the replacement of the device at
our discretion.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne fonctionne
pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a
I'adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin ou vous avez acheté cet appareil. La garantie est
valable dans les conditions suivantes :

1.

2.

Ces conditions de garantie gérent des prestations de garantie supplémentaires. Vos droits Iégaux en
matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie concerne uniquement les défauts de I'appareil dont il est prouvé qu'ils résultent
d'un défaut de matériau ou de fabrication et se limite en fonction de notre décision soit a I'élimination de tels
défauts sur I'appareil, soit au remplacement de I'appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n'ont pas été congus pour étre utilisés dans
un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de garantie quand
I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés industrielles ou exposé a
une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d'une installation incorrecte,
au non-respect du mode d'emploi (en raison par ex. du branchement de I'appareil sur la tension de réseau
ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance et de sécurité ou résultant
d'une exposition de I'appareil a des conditions environnementales anormales ou d'un manque d'entretien et
de maintenance.

- les dommages résultant d'une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge de
I'appareil ou une utilisation d'outils ou d'accessoires non autorisés), de la pénétration d'objets étrangers
dans I'appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |'utilisation de la force ou de la
violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d'achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent
étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir
constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est
exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n'entraine ni une extension de la durée de garantie ni le
début d'une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur
I'appareil. Cela est valable également dans le cas d'une intervention du service aprés-vente a domicile.
Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.isc-gmbbh.info. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Pour les piéces d'usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d'emploi.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta I'apparecchio non dovesse
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio Assistenza all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato I'apparecchio. Per la
rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

2.

Per

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti dell'apparecchio provatamente riconducibili a
errori del materiale o di produzione ed €& limitata, a nostra discrezione, all'eliminazione di questi difetti o alla
sostituzione dell'apparecchio.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I'apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un'installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall'esposizione dell'apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell'apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all'apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un'usura comune, dovuta all'uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell'apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbbh.info. Se il difetto dell'apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente l'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le

informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l'uso.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili
prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

2.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatna jamstva. Ovo jamstvo ne utjee na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. NaSa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Usluga jamstva obuhvaca isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posljedica greSke u materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamjenu uredaja, po nasem izboru.
Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne, obrtnicke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identiécnom optereéenju.

Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenije uredaja ili
koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. oSte¢enja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno tro$enje uporabom, uobigajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podnosenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvacéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je zao i
molimo Vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili najblizoj prodavnici u
kojoj ste kupili ovaj uredaj. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.

2.

+ .

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garantne usluge. Ova garancija se ne odnosi na VaSe zakonske
garantne zahteve. Na8a garantna usluga za Vas je besplatna.

Usluga garancije obuhvata isklju¢ivo nedostatke na uredaju koji su dokazano posledica greSke na materijalu
ili proizvodne greske i ograni¢ena je na uklanjanje takvih nedostataka ili zamenu uredaja po nasem izboru.
Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije kori§éen za
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identi€nom opterecenju.

Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije,
nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog prikljucka na pogre$an napon strujne mreze ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja
nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koris¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj (kao npr. pesak,
kamenie ili prasina, transportna osteéenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvovanja (npr. osteéenja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobi¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju na snagu
pre isteka roka unutar dve sedmice nakon Sto ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahteva na snagu nakon
isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati produzenjem garantnog
roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne delove stupiti na snagu novi
garantni rok. To takode vazi kod koriS¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa garancija
obuhvata doti€ni kvar na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istrosene i neispravne delove u skladu s garantnim
uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatiiovani pozadavkud poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

2.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zlstanou
touto zarukou nedotceny. Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na pfistroji, které jsou prokazatelné zpisobené chybou
materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je omezena na odstranéni téchto nedostatk(i na
pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femesinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl pfistroj béhem zaruéni
doby pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo byl vystaven
srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zékladé neoborné instalace,
nedodrzenim navodu k pouziti (jako nap¥. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh el. proudu), nebo
nedodrzenim pokynu k Gdrzbé a bezpecnostnich pokyn(, vystavenim pfistroje nepfirozenym povétrnostnim
podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouZitim (jako napt. pretizeni piistroje
nebo pouziti neschvalenych ptidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles do pfistroje (jako
napf. pisek, kameny nebo prach, $kody pfi prepravé), pouzivanim nasili nebo cizim ptisobenim (jako napt.
Skody zplisobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&Znym opotiebenim pfiméfeného pouZiti
nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zac¢ina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede
ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro tento pfistroj
nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuzZiti mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-gmbh.info.
Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

V pfipadeé rychle opotiebitelnych dill, spotfebnich dilG a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této zaruky
podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie
platia nasledujuce podmienky:

1.

2.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. VaSe zakonné naroky na zaruku nie su touto
zarukou dotknuté. NaSe zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na pristroji, ktoré su preukazatelne spésobené
chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla nasho uvazenia je obmedzené na odstranenie tychto
nedostatkov na pristroji resp. vymenu pristroja.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke
ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj poc¢as zaruénej doby pouzival
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo ak bol vystaveny namahaniu
rovnocennému s takymto pouzitim.

Z na$ej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZzneho navodu alebo na zéklade neodbornej
instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh
prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov alebo vystavenim pristroja
abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie
pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislu§enstva), vniknutim cudzich telies
do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho
pbsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedajl prislunému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov
na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyligené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predizeniu
zarucnej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre
akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak spada
defekt pristroja pod nase zaru¢né plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky podla
servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
donde ha comprado el aparato. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Las prestaciones de
garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.

La prestacién de garantia se extiende exclusivamente a defectos que se pueda demostrar que han sido
ocasionados por fallos de material o de produccion y esta limitada, segun nosotros mismo decidamos, a la
reparacion de los mismos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo
de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. j., conexion a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad o
por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o
mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte), uso violento o influencias
externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido por
el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si nuestra
prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un aparato
reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

za nae izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhibno, to
zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden na tej
garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov
velja naslednje:

1.

2.

+ .

Ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Ta garancija ne vpliva na vase zakonske
garancijske zahtevke. Nase garancijske storitve so za vas brezplacne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na napake na napravi, ki dokazljivo temeljijo na napaki v
materialu ali izdelavi, in jih lahko po izbiri popravimo ali pa napravo zamenjamo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklicno
uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, e napravo v garancijskem obdobju uporabljate za v
obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

1z garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne instalacije,
neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost ali vrsto toka),
neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve naprave nenormalnim
okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobremenitve
naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr. peska, kamnov
ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne obrabe.
Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zahtevke je
treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali menjava naprave ne
podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijskega obdobja za storitev,
izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja tudi pri servisih na kraju samem.
Za uveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info. Ce sodi
okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrnili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s servisnimi
informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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CERTYFIKAT GWARANCJI

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funkcjonowaniu

urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodno$ci i prosimy o zwrdcenie sig do naszego biura

serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu urzgdzenia. Dla spetnienia
roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji. Poprzez udzielenie tej
gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze
Swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady urzadzenia wynikajace w udowodniony sposéb z
btedéw w jego produkcji lub w materiale i ogranicza sie do usunigcia powyzszych wad badz wymiany
urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac
w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemiesiniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w
przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem
postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sig do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub
nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecer: odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa,
oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i
szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przecigzenia
urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridow), nieprzestrzegania zaleceri odnosnie
konserwacji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzgdzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktore powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego
naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny by¢
zgtaszane przed uptywem dwéch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego
gwarancjg wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa bgdz wymiana urzgdzenia
nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na
zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku
interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosic¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujacej
stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Panstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

W przypadku czesci zuzywajgcych sie, materiatdw eksploatacyjnych oraz brakujacych czesci zwracamy uwage
na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.
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EMTYHZH

AELOTIMN TEAATIOQ, AELOTIME TIEAATN,

TA TIPOIOVTA HaG UTIOKELVTAL 0€ auoTned EAeyxo ToldTNTag. EAv n ouokeur| autr) ap '6Aa autd KAMoTe Sev
Aettoupyroel ayoya, AUTIOUHACTE TIOAU Kal 004G TIAPAKAAOUE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUIUA HAG
eEunmpetnong meAatwv oTtnv dlevBuvon Tou avadEPETAL OTNV KAPTA AUTY) 1) TIPOG TO KATACGTNHA ard 6Tiou

ayo,
1.

2.

pdoate T ouokeur). lNa tnv agiwon g eyyunong loxuouv Ta e§NG:

AuToi o1 6pol eyyunong pubpifouv mpocHeTeS TIAPOXEG £YyUNoNg. Aev Biyovtal amod Tnyv €yyunon autr oL
VOUIEG a&lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag mapexetal Swpedv.

H gyylnon KaAuTTel HOVO EAATTWHATA TNG GUOKEUNG TIou odeilovTal anodedetypeva oe GOAALA UAKOU iy
Tapaywyng Kat eplopietal Katd Tnv Kpior Hag G€ armoKATACTACT] AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) 0
QVTIKATAOTAOT) TNG GUOKEUNG 0aG.

MNapakaAoUpE va TIPOCEEETE TIWG OL CUGKEVEG Hag eV TIpoopiovTal yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKA I
Bropnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnrteTal cUPPAoT eyyUnong o€ TIEPITITWOT) KATA TNV oTtoid 1
GUOKEUT XPNOLUOTIOmBnKeE Katd tn SLdpKela TNG £YyUnong o€ PLOUNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1)
€AV EKTEONKE OE TIAPOHOLA EVTATIKT| XPrION.

AT Vv gyyunon pag eEapovvtal Ta e&Ng:

- BAABeq NG cuokeung Tou odeilovTal og P TriPnoT Twv 0dNyLWwV cUVapHoAdynoNng 1 og 0L CwaoTr)
€YKATAOTAGT), Un) Tr)PNom Twv odNYLV Xpriong (0Twg T.X. ouvdeon o€ eopalpevn tdon 1y oe AdBog eidog
PeUUATOQ) 1) OE Un) T)PNOT TWV OPWV CUVTIPNONG KAl acPaAeiag 1} o€ TIEPITTWOT €KBEONG TNG CUCKEUTG
0€ AoUVNBI0TEG KALPIKEG GUVONKEG 1) o€ EAAewPn dpovTidag Kat cuvTrpnong.

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal o€ KATayXPNoTIKN 1] E0PAAPEVN XPTIon (OTIWG TT.X. UTIEPPOPTWOT)
TNG CUCKEUT|G 1) XPNOT U EYKEKPIMEVWYV EPYaAeiwV 1) a&eooudp), o€ €i0080 EEVWV AVTIKEIMEVWYV 0T
ouoKeun (OTwg TL.X. APUOG, TIETPEG 1} okOVN, BAAREeG peTadopdg), aoknon Biag Ny EEvn enepfBaon (Omwg 1.
X- BAGPN amno mrwon).

- BAABeg NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUTG TIou odeidovTal o ouvnon 1) duoikn pBopad.

H &idpkela g eyyunong avépxetat oe 24 priveg Kat apxidel ano v nuepopnvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv TipLv T ANEn g SIApKeLag TNg £yyunong evrog
SU0 eRdopadwv ard Tnv dlaricTwaon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAgiovTal A§LWOELG EYYUNONG HETA TNV
napodo g Sidpkelag g eyyunong. H emiokeu ) 1 avTIKataoTaom SEV GUVETIAYETAL TNV ETIEKTACT TNG
SlapkKelag TG eyyunong ouTe TNV vea €vapgn tng Sldpkelag Tng €yyunong yld Tn GUCKEUN 1 Yla
eVOEXOUEVWG XPNOLoTIoNBEVTa vEa avTaAAAKTIKA. AuTO LoXUEL KAl OTNV TIEPITTTWON o€PPIG Tt TOTIOU.
MNa v a&iwon ™g eyyUnong napakaAoupe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY] 0AG CUCKEUT) OTO: WWW.iSC-
gmbh.info. Eav To eAdTTwpa KaAUTTTETAL ATId TNV £YYUNON, Ba 0ag eTiotpadei apéowg eite n
ETIIOKEVAOUEVT CUCKEUN €iTE Hia Kavoupyla GUOKEUT).

Ma avaAwoiya Kat og TEPITTWOoN TIoU AETTOUV £EPTNLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG TNG
€yyunong cupdwva pe Toug TANpodopieg oEPPIG AUTWV TWV OSNYLWV XPTIoNg.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Gerat erworben haben,
zu wenden. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel am Gerat, die nachweislich auf einem
Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am
Gerat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert
wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der Garantiezeit in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdér), Eindringen von
Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder sonstigen
natirlichen Verschlei3 zuriickzufihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlck.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info
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